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INTENDED USE / APPLICATION

Product for display lighting and general use.

MOUNTING

Read the manual before mounting. Mounting should be performed by an appropriately
qualified person. Any activities to be done with disconnected power supply. Exercise
particular caution. Terminals need to be placed in a way that will disable their contact
with the product parts that become heated. Mounting diagram: see pictures. Product has
a protective contact/terminal. Failure to connect the protective lead may lead to electric
shock. Check for proper mechanical fastening and connection to electrical power prior to
first use. The product can be connected to a supply network which meets energy quality
standards as prescribed by law.

FUNCTIONAL CHARACTERISTICS

Product for indoor use. Product equipped with supply-ignition system feeding metal
halide lamp. Possibility of feeding the product with one 0? he two independent electric
circuits of the busbar: see pictures. Product offers the possibility of adjusting the
illumination direction in two planes.

USAGE GUIDELINES / MAINTENANCE

Any maintenance work must be performed when the power supply is cut off and the
product has cooled down. Clean only with soft and dry cloths. Do not use chemical
detergents. Do not cover the product. Ensure free air access. Elements of the product
become heated to a high temperature. Place all the leads and elements mating with the
fixture ensuring no contact with the parts of the lighting system that become heated. The
light source becomes heated to a high temperature. Replacement of light source to be
performed after the product cools down: see pictures. Light sources with parameters
provided in the manual must be used in the product. Metal halide lamps need to be
operating a few minutes before they reach a full luminous flux. Adjustment of lighting
direction and/or replacement of the light source must be done when the product has
cooled down. It's forbidden to use the product with damaged protective cover. Product
must not be used in unfavourable conditions, e.g. dust, water, moisture, vibrations,
explosive air atmosphere, fumes, or chemical fumes, etc.

EXPLANATIONS OF SYMBOLS USED

P1: Rated voltage, frequency.

P2: Maximum power.

P3: Base/holder.

P4: Metal halide lamp.

P5: Product meets the requirements of EU directives.

P6: Use only indoors.

P7: Protection against solid foreign objects bigger than 12mm provided.

P8: Class I. A product in which protection against electric shock is provided not only by
means of basic insulation but also through additional safety measures, i.e. extra
protective circuit to which protective conductor of the fixed feeding installation needs to
be connected.

P9: The symbol describes the minimal distance of a light fixture (its light source) from the
spots and objects that it's illuminating.

P10: The chipped globe, screen or protective shield must be replaced immediately.
ENVIRONMENTAL PROTECTION

Keep your environment clean.

Segregation of post-packaging waste is recommended.

P11: This labelling indicates the requirement to selectively collect waste electronic and
electrical equipment. Products labelled in this way must not be disposed of in the same
way as other waste under the threat of a fine. These products may be harmful to the
natural environment and health, and require a special form of recycling/ neutralising.
Information on collection centres is provided by local authorities or sellers of such goods.
Used items can also be returned to the seller when new product is purchased, in quantity
no larger than the purchased item of the same type. The above rules regard the EU area.
In the case of other countries, regulations in force in a given country must be applied.
Contacting the distributor of our products in a given area is recommended.
COMMENTS/GUIDELINES

Failure to follow these instructions may result in e.g. fire, burns, electrical shock, physical
injury and other material and non-material damage. For more information about Kanlux
products visit www.kanlux.com. Kanlux S.A. shall not be responsible for any damage
resulting from the failure to follow these instructions.
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VERWENDUNG / ANWENDUNG

Produkt zur Ausstellungsbeleuchtung und allgemeinen Verwendung.

MONTAGE

Lesen Sie vor der Montage die Anleitung. Die Montage sollte von einer Person
durchgefiihrt werden, welche die erforderliche Befugnis hat. Alle Tatigkeiten sind bei
abgeschalteter Energieversorgung durchzufiihren. Besondere Vorsicht ist zu wahren. Die
Anschlussleitungen missen so gefilhrt werden, dass ein Kontakt mit den sich
aufheizenden Teilen des Produktes verhindert wird. Montageschema s. Zeichnungen.
Das Produkt besitzt einen Schutzstecker/eine Schutzklemme. Das NichtanschlieBen der
Schutzleitung kann zu elektrischem Schlag fiihren. Vor der Inbetriebnahme muss die
ordnungsgemédBe mechanische Befestigung und der elektrische Anschluss gepriift
werden. Das Produkt kann an ein Elektrizititsnetz angeschlossen werden, das die
gesetzlich festgelegten Energiestandards erfiillt.

FUNKTIONELLE EIGENSCHAFTEN

Produkt zur Verwendung im Innenbereich. Das Produkt ist mit einer Ziindanlage der
Metall-Halogenlampe ausgestattet. Das Produkt kann mit einer oder zwei unabhéngi-
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gen elektrischen Stromschienen ausgestatte werden: s. Zeichnungen. Das Produkt besitzt

die Mdglichkeit, die Leuchtrichtung auf zwei Ebenen beliebig zu regulieren.

BETRIEBSHINWEISE / WARTUNG

Die Wartung bei ausgeschalteter Versorung und nach Erkalten des Produkts durchfiihren.

Nur mit weichen und trockenen Stoffen séubern. Keine chemischen Reinigungsmittel

verwenden. Das Produkt nicht bedecken. Fiir ungehinderte Luftzufuhr sorgen. Teile des

Produkts erwdrmen sich stark. Alle Leitungen und mit der Leuchte agierenden Teile

missen so befestigt werden, dass es zu keinem Kontakt mit sich erwarmenden Teilen des

Leuchtsystems kommt. Die Leuchtquelle erwarmt sich stark. Den Austausch der

Leuchtquelle nach dem Erkalten des Produkts durchfiihren: s. Zeichnungen. Im Produkt

miissen Leuchtquellen verwendet werden, die den in der Anleitung gegebenen

Parameters entsprechen. Metallhalogenleuchten brauchen einigen Minuten, um einen

vollen Lichtstrom zu erreichen. Die Regulierung der Leuchtrichtung und/oder der

Austausch der Lichtquelle darf erst nach dem Abkiihlen des Produkts erfolgen. Eine

Verwendung des Produkts ohne oder mit zerbrochener Schutzscheibe ist unzulassig. Das

Produkt darf an keinem Ort benutzt werden, an dem ungiinstige Umgebungsbedingun-

gen herrschen, zB. Staub, Feinstaub, Wasser, Feuchtlgkelt Vibrationen, explosive
Atmosphére, Dunste oder chemische Ausdiinstu

ERLAUTERUNGEN ZU DEN VERWENDETEN MARKIERUNGEN UND SYMBOLEN

P1:Nennspannung, Frequenz.

P2: Maximale Leistung.

P3: Lampensockel / Leuchte.

P4: Metall-Halogenleuchte.

P5: Das Produkt erfiillt die Anforderungen der EU-Richtlinien.

P6: Nur fiir die Verwendung im Innenbereich.

P7: Geschitzt gegen feste Fremdkorper mit mehr als 12mm Durchmesser.

P8:Klasse I. Produkt, bei dem als Schutz vor elektrischem Schlag auBer der Grundisolierung

auch zusatzliche. Sicherheitsvorkehrungen in Form eines zusatzlichen Schutzkreises

dienen, an den man die Schutzleitung der stationéren Versorgungsanlage anschliet

P9: Das Symbol bezeichnet den Mindestabstand, den die Leuchte (deren Lichtquelle) von

den beleuchteten Orten und Objekten haben muss.

P10: Gesplitterte oder zerbrochene Teile (Lampenschirm, Abschirmung, Schutzscheibe)

miissen sofort ersetzt werden.

UMWELTSCHUTZ

Auf Sauberkeit und die Umwelt achten. Wir empfehlen die Trennung der Verpackungsab-

falle.

P11: Diese Kennzeichnung weist auf die Notwendigkeit hin, gebrauchte elektrische und

elektronische Geréte selektiv zu sammeln. Solche gekennzeichneten Produkte diirfen

nicht zusammen mit normalem Miill entsorgt werden. Bei Zuwiederhandlung droht eine

Geldstrafe. Diese Produkte konnen schadlich fiir die Umwelt und die menschliche

Gesundheit sein und erfordern eine spezielle Form der Umwandlung / der Riickgewin-

nung / des Recyclings / der Unschadlichbarmachung. Informationen zu

Sammel-/Abholpunkten erteilen die lokalen Behérden oder die Verkaufer dieser Produkte.

Gebrauchte Produkte kénnen auch an den Verkaufer zuriickgegeben werden, wenn die

Zahl der alten die der neu gekauften nicht tbersteigt. Die o.g. Prinzipien betreffen das

Gebiet der EU. Im Falle anderer Lander sind die rechtlichen Bestimmungen des jeweiligen

Landes anzuwenden. Wir empfehlen, den Handler unseres Produkts im jeweiligen Gebiet

zu kontaktieren.

ANMERKUNGEN / HINWEISE

Die Nichtbeachtung der Empfehlungen der vorliegenden Hinweise kann u.a. zu Bréanden,

Verbrennungen, Stromschldgen, physischen Verletzungen und anderen materiellen und

immateriellen Schaden fiihren. Zusatzliche Informationen zu den Produkten der Marke

Kanlux sind auf der Seite www.kanlux.com erhéltlich. Kanlux S.A. haftet nicht fiir Schaden,

die aus dem Nichtbeachten der Empfehlungen der vorliegenden Hinweise resultieren.

DESTINATION / APPLICATION
Produit a I'éclairage des vitrines et aux destinations générales.
INSTALLATION
Avant de commecner l'installation lisez le mode d'emploi. Installation doit étre éffectuée
par une personne possédant les certificats d’aptitude convenables. Toutes les opérations
doivent étre éffectuées avec la tension débranchée. Il faut rester trés prudent. Cordons de
connection doivent étre conduits et disposés d'une maniére a rendre impossible leur
contact avec les parties du produit qui se réchauffent. Schéma de l'installation: voir les
images. Produit posséde contact /borne de protection. Manque de raccordement du cable
de protection entraine le risque de commotion électrique. Avant la premiére mise en
marche il faut s'assurer si le fixage mecanique est correct aisni que la connection
électrique. Produit peut étre branché au réseau d'alimentation qui est conforme aux
standards de qualité d'energie définis par la loi.
CARACTERISTIQUES FONCTIONELLES
Utiliser le produit uniquement a l'intérieur des locaux. Produit équipé du systéme
d'allumage-alimentant la lampe aux halogénures métalliques. Il est possible d'alimenter le
produit a l'aide de I'un de deux circuits électriques indépendants de la barre sous gaines
coaxiales : voir les i |mages Produit posseéde la possibilité du réglage libre de la direction de
Ieclalrage sur deux plan:

ECOMMENDATIONS D'EXPLOITATION /MAINTENANCE
Faire l'entretien avec lalimentation coupée une fois le produit refroidi. Nettoyer
uniquement avec les tissus secs et delicats. On ne peut pas utiliser les produits nettoyants
chimiques. Ne pas couvrir le produit. Assurer I'accés libre de I'air. Eléments du produit se
chauffent jusqua la température élévée. Tous les cables et éléments fonctionnant avec le
luminaire sont & mettre en place de facon a ne pas permettre qu'ils touchent les éléments
du systéme d'éclairage se chauffant. Source de produit se chauffe jusqu'a la température
élévée. Faire changer la source de lumiére aprés avoir éteint le produit : voir les images.
Utiliser dans le produit les sources de lumiére aux caractéristiques indiquées dans le mode
d'emploi. Lampes aux halogénures métalliques exigent quelques minutes de
fonctionnement pour atteindre le plein flux luminaire. Réglage de la direction d'éclairage
et/ou I'échange de la source de lumiérepeut étre éffectué apres le refroidissement du
produit. Il est interdit d'utiliser le produit sans le vitre ou avec le vitre de protection
endommagé. Produit ne peut pas étre utilisé dans |'endroit aux conditions défavorables par
exemple: poussiére, eau, humidité, vibrations, atmosphére explisive, vapeurs ou fumées
chimiques etc.
EXPLICATION DES MARQUAGES ET DES SYMBOLES UTILISES
P1:Tension nominale, fréquence.
P2: Puissance maximale.
P3: Coulot / douille.
P4: Lampe a halogénure métallique.
P5: Produit conforme aux Directives de |Union Européenne (UE).
P6: Utiliser uniquement a I'intérieur des locaux.
P7: Protection contre les états solides depassant 12mm.
P8: 1ére classe. Produit ou la protection contre la commotion électrique est assurée, outre
I'isolement de base, les moyens de sécurité suppléméntaires sous forme du circuit de
protection suppléméntaire a lequel il faut brancher le cable de protection constante de
I'installation d'alimentation.
P9: Symbole signifie la distance minimale qui peut avoir lieu entre le luminaire (sa source
de lumiére) et les endroits et les objets qu'il éclaire.
P10: Il faut immédiatement échanger le globe, I'écran, la vitre de protection cassé ou
endommagé.
PROTECTION DE LENVIRONNEMENT
Gardez la proprété et protégez I'environnement. La segrégation des déchets d'emballage
est recommandée.
P11: Ce marquage indique la nécessité de la collecte selective des appareils électriques et
électroniques usés. Les produits marqués de cette facon ne peuvent pas, sous la peine
d'amende, étre jetés aux poubelles avec les déchets ordinaires. Ces produits peuvent étre
nuisibles pour l'environnement et pour la santé des hommes, il exigent les formes
spéciales de la transformation / de la récupération / du recyclage et de la neutralisation.
Informations sur les points de ramassage /réception sont données par les autorités locales
ou le vendeur de ce type de matériel. Matériel usé peut étre aussi rendu au vendeur en cas
de l'achat de nouveau matériel en quantité inférieur ou égal au nouveau matériel acheté
du méme type. Susdits principes concernent le territoire de I'Union Européenne. En cas
d‘autres pays appliquer les dispositions en vigueur dans un pays concerné. Nous
recommandons de contacter le distributeur de notre produit dans le territoire concerné.
REMARQUES / INDICATIONS
La non observation des indications du présent ,ode d'emploi peut entrainer par exemple
auxincendies, aux bralures, a la commotion électrique, aux lésions physiques et aux autres
dommages matériels et immateriels. Les informations supplémentaires concérnant les
produits de la marque Kanlux sont accessibles sur le site: www.kanlux.com. Kanlux S.A.
n'encourt pas de responsabilité pour les dommages résultant de la non observation du
présent mode d’emploi.

DESTINACION/USO

Lamparas de iluminacién para escaparates y de uso general.

INSTALACION

Antes de empezar la instalacion lea la instruccion. La instalacion debe se realizada por una
persona autorizada. Todas las tareas deben ser ejecutadas con la alimentacion
desconectada. Hay que tener maximo cuidado. Los cables de conexion deben ser guiadas
de tal manera que impidan su contacto con las partes del producto que se estan
calentando. Esquema de instalacién: véase los dibujos. El producto posee el contacto /
borne de proteccion. La falta de la conexién del conductor de proteccion puede provocar
el choque eléctrico. Antes de empezar el primer uso hay que asegurarse que la fijacion
mecanica y conexion eléctrica son correctas. El producto puede ser conectado con la red
de alimentacion que cumpla con los estandares de calidad de energia definidos en la
normativa vigente.

DATOS DE FUNCIONAMIENTO

Usar el producto dentro de los locales. El producto posee un sistema de encendido y de
alimentacion para lampara metal-halégena. La posibilidad de alimentar el producto por
uno de dos independientes circuitos eléctricos del conducto para barras colectoras: véase
los dibujos. El producto posee la posibilidad de cualquier ajuste de la direccion de laluzen
dos superficie:

RECOMENDACIONES DE EXPLOTACION / MANTENIMIENTO

Hay que hacer los trabajos de mantenimiento al desconectar la alimentacion y al enfriarse
el producto. Limpiar sélo con un pafio suave y seco. No usar productos quimicos de
limpieza. No tapar el producto. Asegurar el acceso libre de aire. Los elementos del
producto se calientan a una temperatura muy alta. Todos los cables y elementos que estan
en contacto con el portaldmparas hay que instalar de tal mamera que no se pongan en
contacto con las partes del sistema de alumbrado que se calientan. La fuente de luz se
calienta a una temperatura muy alta. Cambiar la fuente de luz al enfriarse el producto:
véase los dibujos. Hay que usar fuentes de luz con los parametros indicados en este
manual de instrucciones. Las lamparas de metal halégeno requieren algunos minutos de
trabajo para alcanzar plena luz. Ajustar la direccion de la luz y/o cambiar la bombilla
después del enfiriamiento de la lampara. Es inadmisible usar el producto sin o con una
pantalla de cristal cascada. No usar el producto en los lugares en los cuales hay condiciones
ambientales desfavorables, por ejemplo el polvo, agua, humedad, vibraciones, atmosfera
explosiva, humos o exhalaciones quimicas, etc.

EXPLICACION DE SIGNOS Y SIMBOLOS USADOS

P1:Tension nominal, frecuencia.

P2: Potencia méxima.

P3:Tmango / portaldmparas.

P4: Lampara metal halégeno.

P5: El producto cumple los requisitos de las Directivas de la Unién Europea (UE) aplicables.

P6: Usar solo en el interior de locales/habitaciones.

P7: Proteccion contra cuerpos sélidos superiores a 12 mm.

P8: Clase I. El producto en el cual la proteccién contra la descarga eléctrica cumplen, aparte
del aislamento bésico, los medios de proteccién adicionales, tales como un circuito
adicional de proteccion, al cual se debe conectar el cable de proteccion de la instalacion

permanente de alimentacién.

P9: El simbolo significa la distancia minima que puede tener un portalamp aras (su fuente

de luz) desde el ? ugar y objetos que ilumina.

P10: Hay que cambiar inmediatamente un globo, una pantalla o un vidiro de proteccién

cascado o dariado.

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Cuida la limpieza y el medio ambiente. Recomendamos la clasificacién de deshechos que

quedan de empaquetamiento.

P11: Esta senalizacion significa la necesidad de coleccion clasificada del equipo eléctrico y

electronico usado. Los productos con tal enmarcacion no se debe tirar a la basura coman

so pena de multa, junto con otros deshechos. Estos productos pueden ser dafinos para el

medio ambiente y la salud humana, requieren una forma especial de tratamiento /

recuperacion / reciclaje / neutralizacion. Las autoridades locales o los vendedores de este

tipo de equipos facilitan toda la informacion sobre los establecimientos de colecta /

recogida del equipo usado. En el caso de la compra de un producto nuevo en una cantidad

no mayor que el producto antiguo del mismo género, el equipo usado puede ser también

devuelto al vendedor. Las antedichas normas se refieren a los estados miembros de la

Unién Europea. En el caso de otros paises hay que observar las normas vigentes en

aquellos paises. Aconsejamos que se pongan en contacto con el distribuidor de nuestros
productos en el pais re.

NOTAS /INDICACIONES

La inobservacion de estas recomendaciones puede provocar, por ejemplo, un incendio,

quemaduras, descargas eléctricas, lesiones fisicas y otros dafios materiales y no materiales.

Informaciones adicionales sobre los productos de Kanlux se encuentran en la siguiente

pagina web: www.kanlux.com. Kanlux S.A. no es responsable de los efectos que se

desprenden de la inobservacion de recomendaciones de esta instruccion.

DESTINAZIONE / USO

Prodotto per l'illuminazione di esposizioni e per uso generale.

ASSEMBLAGGIO

Prima di procedere con l'assemblaggio si prega di consultare le istruzioni. Lassemblaggio

deve essere effettuato da una persona con appropriata competenza. Eseguire qualsiasi

operazione con l'alimentazione disinserita. E' necessario adottare particolare cautela. E’

necessario far passare i cavi di raccordo in modo tale da impedire il loro contatto con le

parti del prodotto soggette a riscaldamento. Schema di assemblaggio: vedi illustrazioni. Il

prodotto possiede un contatto/morsetto di protezione. Il mancato collegamento del cavo

di protezione genera il rischio di scosse elettriche. Prima del primo utilizzo, occorre

accertarsi che il fissaggio meccanico e il cablaggio elettrico siano corretti. Il prodotto puo

essere collegato ad una rete d’alimentazione che soddisfi gli standard di qualita energetici

definiti dalla legislazione.

CARATTERISTICHE FUNZIONALI

Prodotto da utilizzare in ambienti interni. Il prodotto & dotato di un sistema di accensione-

alimentazione della lampada ad alogenuri metallici. Possibilita di alimentare il prodotto

ue circuiti elettrici indipendenti a blindosbarra: vedi illustrazioni. Il prodotto
ssibilita di regolare liberamente la direzione di illuminazione su due piani

RACCOMANDAZIONI D’USO E MANUTENZIONE

Eseguire la manutenzione solo con I'alimentazione disinserita e dopo il raffreddamento del

prodotto. Pulire esclusivamente con un panno delicato e asciutto. Non utilizzare detergenti

chimici. Non coprire il prodotto. Garantire il libero accesso di aria. | componenti del

prodotto i riscaldano fino a temperature elevate. Tutti i cavi e i componenti coordinati con

I'apparecchio devono essere collocati in modo da non consentire il contatto con le parti

del sistema di illuminazione soggette a riscaldamento. La fonte di luce si riscalda fino a

temperature elevate. La sostituzione della fonte luminosa deve essere effettuata dopo il

raffreddamento del prodotto. vedi illustrazioni. Utilizzare nel prodotto solo fonti di luce

aventi i parametri specificati nelle istruzioni. Le lampade agli alogenuri metallici richiedono

alcuni minuti di funzionamento per raggiungere la piena potenza luminosa. La

regolazione della direzione d'illuminazione e/o la sostituzione della sorgente luminosa

deve essere effettuata dopo il raffreddamento del prodotto. Non & ammesso |'uso del

prodotto privo del vetro di protezione o con vetro di protezione rotto. Non utilizzare il

prodotto in luoghi con avverse condizioni ambientali, quali sporco, polvere, acqua,

umidita, vibrazioni, gas esplosivi, nebbie o esalazioni chimiche, ecc.

SPIEGAZIONE DELLE INDICAZIONI E DEI SIMBOLI USATI

P'I Tensione nomlnale,frequenza

otenza massima.

ase / alloggiamento.

ampada agli alogenuri metallici.

prodotto soddisfa i requisiti delle Direttive dell'Unione Europea (UE).

tilizzare solo in ambienti interni.

rotezione contro i corpi solidi superiori a 12mm.

lasse |. Prodotto in cui la protezione contro la folgorazione & realizzata, oltre che con

Iisolamento di base, con ulteriori misure di sicurezza sotto forma di circuito di protezione

supplementare a cui deve essere collegato il conduttore di protezione dellimpianto

elettrico fisso.

P9: Il simbolo indica la distanza minima che puo avere il dispositivo di illuminazione (la

sorgente luminosa) da luoghi ed oggetti da illuminare.

P10: Bisogna sostituire immediatamente la lente o lo schermo rotto o danneggiato, con un

vetro di protezione.

PROTEZIONE AMBIENTALE

Prenditi cura della pulizia e dell'ambiente. Si consiglia la differenziazione degli imballaggi

da smaltire.

P11: Questa etichetta indica la necessita di raccolta differenziata dei rifiuti di apparecchia-

ture elettriche ed elettroniche. | prodotti con questa etichetta, a pena di ammenda, non

possono essere smaltiti nella spazzatura ordinaria insieme ad altri rifiuti. Questi prodotti

possono essere dannosi per I'ambiente e la salute umana, e richiedono particolari forme di

trattamento / recupero / riciclaggio / neutralizzazione

Informazioni sui punti di raccolta/ritiro, sono disponibili presso le autorita locali o i

rivenditori di tali attrezzature. Le attrezzature usate possono anche essere rese al

rivenditore, in caso di acquisto di un nuovo prodotto, in quantita non maggiore dei nuovi

prodotti dello stesso genere acquistati. Le regole di cui sopra si applicano nell'area

dell'Unione Europea. Nel caso di altri paesi, & necessario utilizzare le norme giuridiche in

vigore in quella nazione. Si consiglia di contattare il distributore del prodotto nella zona

interessata.

AVVERTENZE / SUGGERIMENTI

Non attenendosi alle raccomandazioni di queste istruzioni si possono provocare, ad

esempio, incendi, scottature, scosse elettriche, lesioni fisiche e altri danni materiali e

immateriali. Ulteriori informazioni sui prodotti con marchio Kanlux sono disponibili

all'indirizzo: www.kanlux.com. Kanlux S.A. non si assume alcuna responsabilita per le

conseguenze scaturenti dall'inosservanza delle prescrizioni contenute in queste istruzioni.

BESTEMMELSE / ANVENDELSE
Produktet til udstillingsbelysning og til almindeligt brug.
MONTAGE
Laes venligst vejledning for De begynder at montere. Montagen skal foretages af en
autonseret installator. Afbryd altid strommen inden installation, vedligeholdelse og
abegyndes. Ir 1 skal udferes med szerlig forslgtlghed Tilslutningsk-
abler skal fores og leegges pa den made, at de ikke direkt skal bergres af produktets dele,
der bliver varme. Montageskema: se figurerne. Produktet er forsynet med en
sikringsklemme. Tjek om beskyttelsesledning er tilsluttet, hvis ej - opstar der risiko for
elektrisk sted. For produktet benyttes forste gang kontrolleres der, om produktet er blevet
monteret og tilsluttet til spaending korrekt. Produktet kan tilsluttes til et forsyningsnet, der
opfylder energikvalitetsstandarder ifelge loven.
FUNKTIONELLE EGENSKABER
Produktet skal anvendes indvendigt. Produktet er forsynet med en teendings- og
forsyningssystem for metahalogenlampe. Det er muligt at forsyne produktet af en af to
uafhaengige elektriske kredslgb pa skinneledningen: se figurerne. Produktet er forsynet
med en fleksibel regulation af belysningsretning i to flader.
DRIFTSANBEFALINGER / VEDLIGEHOLDELSE
Afbryd altid strommen og vent til produktet bliver keligt inden vedligeholdelse
pabegyndes. Renger udelukkende med en ter bled klud. Ingen kemiske rengeringsmidle
kan anvendes. Produktet mé ikke daekkes. Fri luftadgang skal sikres. Produklets
komponenter bliver varme. Alle ledninger og komponenter ved produktet bor placeres pa
en sadan made, at de ikke ma vaere i direkt kontakt med disse belysningssystems dele, der
bliver varme. Lyskilde bliver varm. Udskiftning af lyskilden bor foretages efter produktet
bliver keligt: se figurerne. Anvend kun lyskilder som passer til produktet og som holder sig
inden for den angivne, maksimale wattage. Det tager et par minutter for en metahalogen-
lampe far en fuldsteendig lysstrom. Regulering af lysretningen og/eller udskiftning af
lyskilden ber foretages efter produktet bliver keligt. Produktet ma ikke anvendes uden
sikkerhedsglas eller nar den er skadet. Produktet ber ikke anvendes under ugunstige
betingelser som f. eks. stav, vand, fugtighed, vibrationer, eksplosiv atmosfeere, dampe eller
kemiske dampe osv.
FORKLARINGER PA ANVENDTE SYMBOLER OG BETEGNELSER

P1: Nominel spaending, frekvens.

P2: Maksimal kraft.

P3: Bundstykke / indbygning.

P4: LMetahalogen lampe.

P5: Produktet er i overensstemmelse med EU-direktiver.

P8: | klasse. Produktet er forsynet med en grundlae gende |soler|ng som beskyttelse mod
elektrisk sted, og med yderligere sikkerhedsmidler i form en  yderligere
beskyttelseskreds, som skal tilsluttes til en fast forsyningsinstallation.

P9: Symbolet angiver en minimal afstand, som skal holdes mellem belysningens
indbinding (dens lyskilde) og belyste genstande.

P1O Man ber straks udskifte revnet eller beskadiget indbinding, skaerme eller beskyttelses-

MILJQBESKYTTELSE

Tag hensyn til miljo. Vi anbefaler at segre: dgere emballageaffald.

P11: Symbolet angiver, at det er nedvendigt at samle brugt elektrisk og elektronisk udstyr
selektivt. Produkter med dette symbol méa ikke behandles som husholdningsaffald.
Sadanne produkter kan vaere miljo- og sundhedsskadelige, derfor ber de segregeres,
bortskaffes og genvindes pa en szerlig méade. Oplysninger om dit lokale indsamlingssys-
tem kan fas hos dine lokale myndigheder eller udstyrets forhandler. Udtjente produkter
kan afleveres hos forhandleren. Man ma ikke aflevere flere produkter, end man har kebt
hos forhandleren. Neervaerende regler gaelder for EU-lande. | tilfeelde af andre lande ber
man overholde de regle, der gaelder i dette land. Vi anbefaler at kontakte forhandleren af
vores produkter for dette omrade.

ANMZARKNINGER / INSTRUKTIONER

Fejlagtig anvendelse af vejledningens anbefalinger kan fore til f. eks. brand, kroppens
skoldninger, elektrisk stad, fysiske skader og materiele eller immateriele skader. Yderligere
informationer om Kanlux produkter kan findes pa www.kanlux.com. Kanlux patager sig
intet ansvar for skade, der opsta ved fejlagtig anvendelse af denne vejledning.

BESTEMMING / TOEPASSINGSGEBIED

Product voor tetnonstellings verlichting en algemeen gebruik.

MONTAGE

Voor montage lees instructie. Montage zou kwalificeerde persoon uitvoeren. Alle operaties
doen bij losgekoppelde stroominstalatie. Men moet bijzondere vorzichtigheid houden.
Aansluitingsleidingen moeten zo gelegd worden, dat ze niet in concaakt komen met warm
wordenen delen van het product. Montagebeeld: kijk afbeelding. Product heeft
beschermings raakpunt. Geen aansluiting van beschermingskabel dreigt met verlamming
door de stroom. Voor eerste gebruik moet men mechanische montage en elektrische
aansluiting controleren. Het product kan aangesloten worden tot elektrische leiding die

vooldoet aan energie kwaliteits regels bepaald door de wetgeving.

FUNCTIONAAL EIGENSCHAPPEN

Product gebruiken in binnenruimen. Product is uitgevoerd met net voor metaalhalogene
lamp. Om product onder stroom te zetten met een van twee onafgankeluke elekmsche

TIEDOT / OHJEET

Tamén kéyttoohjeen nfaal ll oi |
sahkaiskun, loukkaantu! ail
Kanlux-merkkisista tu

omvang van railleiding: kijk beeld. Product geeft lijkheid van or

van branden richtingen in twee vlakten.

GEBRUIKSAANWIJZING / KONSERWATIE

Onderhoudswerken maken bij uitgedane stroom en afgekoelde elementen.

Schoonmaken alleen met delicate en droge stoffen. Niet gebruiken chenische schoonmak-
middelen. Product nie verdecken. Zorgen voor vrije luchtcirculatie. Product elementen
verwarmen zich tot hoche temperaturen. Alle leidingen en elementen samenwerkende
met montuur moeten zo aangezet worden, dat ze niet in aanraking komen met
warmwordende elementen van belichtings systeem. Lichtbron verwarmt zich tot hoche
temperatuur. Visseling van lichtbron maken na afkoelen van product: kijk beeld. In het
product moeten lichtbronen gebruikt werden met opgegevene in bedlieningsboekje
paramerten. Metaalhalogene lampen heben paar minut nodig om volle lichtstrom te
bereiken. Regeling van licht richtingen en / of wisseling van lichtbron moet na product
afkoeling gemaakt worden. Het is niet mogelijke gebruik van product met beschadigde
beveiligingsglas. Product niet gebruiken waar niet goede omstandigheden zijn, bij
voorbeeld: stof, water, vocht , explosiegevaar, dampen, chemische dampen, ezv.
VERKLARING VAN GEBRUIKTE SYMBOLEN EN AFKORTINGEN

: Ingangsstroomspanning, frequentie.

lax. kracht.

etaalhalogeen lampe.

roduct voldoet aan de Europaise Normen (EU).

ebruiken alleen binnen.

escherming voor vaste lichame grooter dan 12mm.

P8: Klas I. Product, waarin bescherming tegen elektrische schok geven, buiten basis
isolatie, Aanvullende veiligheidsmaatregelen in form van aanvullende beschermings
circuit tot welke moet aangesloten worden installatie van vaste stroomleiding.

P9: Symbool betekent minimale afstand welke kan licht montuur (haar licht bron) van licht
plaatsen en ojekten.

P10: Zo snell mogelijk vervangen kapote of gebrokene lens, scherm of beschermglas.
MILIEUBESCHERMING

Houd schoonheid en beschermd het milieu. Aanbevolene verpakkings afvalscheiding.
P11: Dat symbool betekend selektive versameling van gebruikte elektrische en
elektronische goederen. Producten met zulke symbool onder dwang van boete kan je niet
tot gewone afvaal goien. Zulke producten kunne schadelijk zijn voor het milieu en
gezondheid van mensen. Ze hebben aparte form van verwerken / herstel / recykling /
inactivatie nodig. Informaties over verzammelplaatsen geven lokale administratie of
verkopers van zulke producten. Verbruikte producten kunnen ook teruggegeven worden
aan verkoper in geval van kopen van nieuwe producten, in niet grotere goeveelheid als
nieuwgekochte product. Bovengenoemde regels gelden op gebied van EU. In anderen
landen moeten rechtelijke voorschriften gelett worden, die in dit land gelden.Neem
kontakt met distributie van onze product op dat gebied.

LET OP/ BIJZZONDERHEDEN

Zich niet houden aan regelingen van deze instructie kan leiden onder anderen tot brand,
verbrandingen, overspanningen, en ander materiele en niet materiele schaden.

Verdere informaties over producten van merk Kanlux zijn op: www.kanlux.com te vinden.
Kanlux S.A. kan niet aansprakelijk gemaakt worden voor effecten ontstaan door zich niet te
houden aan deze instructie.

ANDAMAL / ANVANDNING

Produkten &r avsedd for utstéllningsbelysning och allmanna dndamal.

MONTERING

Las igenom bruksanvisningen fére montering. Montering ska utforas av behorig person.
Alla handlingar ska utféras med spanningen avstangd. laktta sarskild forsiktighet. Placera
anslutningskablarna sa att de inte kommer i direkt kontakt med de delar av produkten som
blir varma under drift. Monterm?smnmg se illustrationer. Produkten &r forsedd med en
jordplint. Underlatenhet att utfora anslutning till extern skyddsjord medfér risk for
elektriska stotar. Kontrollera fore forsta anvandmng att den mekaniska infastningen och
den elektriska anslutningen har utforts pa ett korrekt sétt.

Produkten fér kopplas till ett matningsnat som uppfyller de i lag angivna standarderna fér
elkvalitet.

FUNKTIONELLA SARDRAG

Produkten &r avsedd for inomhusanvandning. Produkten &r forsedd med tand- och
matningssystem for metallhalogenlampa. Produkten kan matas med en av strémskenans
tvd oberoende elektriska kretsar: se illustrationer. Produkten ger méjlighet att fritt
kontrollera belysningens riktning i tva plan.

REKOMMENDATIONER FOR DRIFT / UNDERHALL

Utfér underhall med matningen avsténgd efter att produkten har svalnat. Fér rengéring
anvéand endast mjuka och torra dukar. Anvand inga kemiska rengonngsmedel Tack inte
over produkten. Sékerstéll god luftcirkulation. Delar av produkten nar hég temperatur
under drift. Alla ledningar och delar som fungerar tillsammans med armaturen bor placeras
54, att de inte kommer i kontakt med de delar av belysningssystemet som blir varma under
drift. Ljuskéllan nar hég temperatur under drift. Utfor byte av ljuskélla efter att produkten
har svalnat: se illustrationer. Anvénd ljuskalla med parameter som anges i bruksanvisnin-
gen. Metallhalogenlampor behéver langre drifttid for att uppna fullt ljusflode. Vanta tills
produkten svalnar innan du justerar belysningsriktningen och/eller byter ljuskallan. Det ar
inte tillatet att anvanda produkten utan eller med ett sprucket skyddsglas. Anvéand inte
produkten dar det rader ogynsamma forhallanden sésom smuts, damm, vatten, fukt,
vibrationer, explosiv atmosfar, kemiska angor eller dunster m.m.

FORKLARING AV TECKEN OCH SYMBOLER

P1: Mérkspanning, frekvens.

rodukten Gverensstimmer med kraven i Europeiska gemenskapens (EG) direktiv.

ar bara anvandas inomhus.

kydd mot fasta féremal storre an 12 mm.

lass I. Produkten ar utrustad med skydd mot elektriska stotar genom grundlaggande
|so|er|ng och extra sakerhetsatgarder i form av en extra skyddskrets till vilken en extern
skyddsjord ska anslutas.

P9: Symbolen anger det minsta avstandet mellan armaturen (dess ljuskallor) och ytor och
foremal som ska belysas.

P10: Byt omedelbart sprucken eller skadad skarm, skyddsglas.

MILJOSKYDD

Ta hand om miljén. Vi rekommenderar killsortering av forpackningsavfall.

P11: Detta marke visar nédvandigheten av separat insamling av forbrukade elektriska och
elektroniska produkter. Produkter med saddan mérkning far inte, vid vite, kastas i vanliga
sopor tillsammans med annat avfall. Sddana produkter kan vara skadliga fér mil och
manniskors halsa, de kraver sérskilda former av behandling / dtervinning / dteranvandning
/ bortskaffning. Fér information om insamlingsplatserna vand dig till lokala myndigheter
eller éterforsaljave av sddana enheter. Képer man en ny produkt, kan férbrukade enheter
ocksa lamnas hos aterforséljaren med forbehallet att antalet produkter man vill Iimna inte
6verskrider antalet képta enheter av samma slag. Dessa regler galler inom Europeiska
Unionens omrade. For andra lander galler juridiska bestaimmelser som har laga kraft i
landet. Vi rekommenderar att du kontaktar aterforséljaren i ditt omrade.

ANMARKNINGAR / ANVISNINGAR

Underlatenhet att félja rekommendationerna i denna bruksanvisning kan leda till t.ex.
brand, brénnsér, elektriska stotar, kroppsskador samt andra materiella och icke-materiella
skador. Vllerllgare information om Kanlux markesvaror finns pa: www.kanlux.com. Kanlux
S.Abér inget ansvar fér konsekvenser av underlatenhet att folja rekommendationerna i
denna bruksanvisning.

TARKOITUKSET / SOVELLUTUKSET

Tuote on tarkoitettu esillepano- ja yleistarkoituksiin.

ASENNUS

Lue alla olevat ohjeet ennen asennuksen aloittamista. Ainoastaan asianmukaisesti
valtuutetun henkildn pitaisi suorittaa asennuksen. Kaikkia toimenpiteitd on suoritettava
virran ollessa katkaistuna. On toimittava erittdin varovasti. Liitdntdjohtoja on asennettava
niin, etté estetaén niiden koskettaminen tuotteen kuumentuviin osiin.

Asennuskaava: katso kuvat. Tuote on varustettu suojakontaktilla/-liittimella.

Suojajohtimen  kytkenndn puuttuessa syntyy sdhkéiskuvaara. Ennen kayttdénottoa
varmista, ettd kiinnitys ja sahkoliitanta on suoritettu oikein. Tuotetta on kytkettéva
ainoastaan sellaiseen sahkoverkkoon, joka tayttaa laissa maarattyja sahkostandardeja.
OMINAISUUDET

ttu sisakdyttoon. Tuote on varustettu monimetallilampun sytytys- ja
Tuote on kytkettavissa kiskokaapelin jompaankumpaan kahdesta
kopiirista: katso kuvat. Tuotteen valon suunta on vapaasti saddettavissa

kahdella pinnalla.
KAYTTOSUOSITUKSET / HUOLTO
Huoltoa on suoritettava virran ollessa katkaistuna ja tuotteen jadhdyttyd. Puhdista tuotetta

ainoastaan hienontunteisilla ja kuivilla kankailla. Ala kayta kemiallisia puhdistusaineita. Ala
peitd tuotetta. Varmista vapaa ilmanvaihto. Tuotteen elementit kuumentuvat
huomattavasti. Kaikki valaisimen parissa toimivat johdot ja elementit on asetettava niin,
etteivat ne joudu kosketuksiin valaistusjarjestelman kuumentuvien osien kanssa.
Valonléhde kuumentuu huomattavasti. Valonléhteen vaihtoa on suoritettava tuotteen
jaahdyttya: katso kuvat. Tuotteessa on kdytettdva tdssa kdyttohjeessa annettujen
parametrien mukaisia valonlahteita. Monimetallilamput vaativat pari minuutin aikaa
kunnes ne saavuttavat tdyden valovoiman. Valonlahteen valaistussuunnan s&atéa ja/tai
i jaa i saa kdyttda tuotetta sen suojalasin
, jos ympéristdssd on seuraavia
dhdysaltis iima, kemikaalihyryt

tai -pakokaasut jne.
MERKINTOJEN JA MERKKIEN SELITYS
1: Nimellisjénnite, taajuus.

onimetallilamppu.

uote tayttaa EU:n direktiivien vaatimuksia.

oveltuu ainoastaan sisakayttoon.

uojaus yli 12 mm: n kokoiselta kiintoaineelta.

luokka. Tuote, joka paitsi sat ilta st lla peruserist:
suojajohtlmella ja johon on kytkettdvd sahkdverkon suojajohdin.
P9: Merkki viittaa pienimpaan valaisimen (sen valonlahteen) ja valaistavien kohteiden
valiseen etdisyyteen.

P10: HaIJennut tai vaurioitunut lampunvarjostin, heijastin tai suojalasi on valittomasti
vaihdett

YMPARISTONSUOJELU

Pida huolta ymparistostd. Suosittelemme lajittelemaan pakkauksen purun jalkeisi
P11: Taméa merkinté tarkoittaa sitd, ettd kuluneet sdhkolaitteet on kierratettava. Nain
merkittyja laitteita ei saa heittaa talousjatteiden joukkoon sakon uhalla. Téllaiset tuotteet
saattavat olla haitallisia dristolle ja t veydelle sekd vaativat erityistd kasittely-,
talteenotto-, kierratys- tai ity 'omaiset tai samantyyppisten
tuotteiden toimittajat antavat tietoa ker. spalkolsta Kuluneita laitteita voidaan myos
palauttaa myyjlle korkeintaan samassa maarin, kuin ostettava uusi samankaltainen tuote.
Ylla malnltut sadnnét ovat voimassa Euroopan unionin alueella. Muissa maissa on
Suositteleme ottamaan yhteytté aluekohtaiseen

113 on varustettu my6s

Jalleenmyyjaamme.

jatteita.

astuussa taman kayttoohjeen maaraykslen Ialmlnlyonnlsta Johtuvlsla seuraamukslsta

ANVENDELSES- OG BRUKSOMRADER

Produkt til utstillingsbelysning og generell bruk.

MONTASJE

Les bruksanvisningen for du begynner montasjen. Montasjen ber utfares av en berettiget
person. Alle handlinger foretas med stremforsyning slatt av. Veer ekstra forsiktig.
Tilkoblingskabler skal ledes slik at de ikke ligger inntil delene som varmer opp.
Monteringsskjema: se bilder. Produktet “er utstyrt med sikkerhetsskjot/-klemme.
Manglende tilkobling av sikkerhetsledning kan medfere elektrisk stot. For forste bruk
kontroller at produktet er riktig mekanisk festet og elektrisk tilkoblet. Produktet ma ikke
kobles til et forsyningsnett som ikke oppfyller lovmessige kvalitetskrav for energi.
FUNKSJONSBESKRIVELSE

Produktet skal brukes innenders. Produktet er utstyrt med et tennings- og forsyningssys-
tem til metallhalogenlampe. Produktet kan forsynes med ett av to uavhengige elektriske
kretslop i samleskinnen: se bilder. Lysretningen kan fritt justeres i to planer.
BRUKSANBEFALINGER / VEDLIKEHOLD

Vedlikeholdes med stromforsyning slatt av og nar produktet er avkjelt. Renses kun med
delikate og terre tekstiler. Bruk ikke kjemiske rensemidler. Ikke dekk produktet. Sorg for fri
luftsirkulasjon. Produktets elementer varmer opp til hoy temperatur. Alle ledninger og
elementer som fungerer sammen med holder skal plasseres slik at de ikke bergrer
belysningssystemets elementer som varmer opp. Lyskilde varmer opp til hoy temperatur.
Lyskilden byttes nar produktet er avkjolt: se bilder. Produktet brukes med lyskilder med
parametre angitt i bruksanvisningen. Metallhalogenlamper trenger et par minutter for de
produserer full lysstram. Lysretningen justeres og/eller lyskilden byttes nar produktet er
avkjolt. Produktet uten eller med skadet sikringsglass ma ikke brukes. Produktet skal ikke
brukes pé steder med dérlige omgivelsesforhold, f.eks. stov, vann, fuktighet, vibrasjoner,
eksplosiv atmosfaere, damper eller kjemiske dunster osv.

FORKLARINGER PA BRUKTE BETEGNELSER OG SYMBOLER

P1: Nominal spenning, frekvens.

P2: Maksimal effekt.

P3: Sokkel/holder.

P4: Metallhalogenlampe

P5: Produktet oppfyller kravene i Den europeiske unions (EUs) direktiver.

P6: Kan brukes kun innenders.

P7: Beskyttelse mot faste legemer sterre enn 12mm.

P8: Klasse . Produkt som beskyttes mot elektrisk sjokk bade med basisisolasjon og ekstra
sikkerhetsmidler i form av et ekstra sikkerhetskretslop som fast forsyningsinstallasjonens
sikkerhetskabel ma koples til.

P9: Symbolet viser minimal avstand mellom lampeholder (dens lyskilder) og belyste steder
og objekter.

P10: Gdelagt eller skadet skjerm eller verneglass skal umiddelbart byttes.

MILJGVERN

Ta vare pa renslighet og miljoet. Vi anbefaler a sortere pakningsavfall.

P11: Denne markeringen viser at det er nodvendlié sortere brukt elektrisk og elektronisk
utstyr. Det er straffbart & kaste produkter med slik markering sammen med annet avfall.
Slike produkter kan vare miljo- og helsefarlige og krever spesiell bearbeidelse /
gjenvinning / resirkulering / noytralisering. Informasjon om slike samlesteder finner du hos
Iokale myndigheter eller selgere av slikt utstyr. Brukt utstyr kan o0gsa leveres til selgeren nar
man kjoper et nytt produkt i antall som ikke overstiger antallet det nye kjopte utstyret av
samme typen. De ovennevnte reglene angar kun Den europeiske union. For andre land
bruk egne forskrifter som gjelder i vedkommende land. Vi anbefaler & ta kontakt med var
distributer i et gitt omrade.

KOMMENTARER /TIPS

Folger man ikke anbefalinger i denne bruksanvisningen, kan det fore feks. til brann,
brannsar, elektrisk stot, fysiske skader og andre materielle og ikke materielle skader. Mer
informasjon om Kanlux produkter finnes p& www.kanlux.com. Kanlux S.A. pétar seg ikke
ansvaret for folgene av at anbefalingene i denne bruksanvisningen ikke ble fulgt.

PRZEZNACZENIE / ZASTOSOWANIE
Wyréb do oswietlenia wystawowego i ogélnego przeznaczenia.
MONTAZ
Przed przystapieniem do montazu zapoznaj sie z instrukcja. Montaz powinna wykona¢
osoba posiadajaca odpowiednie uprawnienia. Wszelkie czynnosci wykonywac przy
odfaczonym zasilaniu. Nalezy zachowac szczeg6Ing ostrozno$¢. Przewody przytaczeniowe
nalezy poprowadzi¢ w taki sposéb, aby uniemozliwi¢ ich zetkniecie z nagrzewajacymi sie
czesciami wyrobu. Schemat montazu: patrz ilustracje. Wyréb posiada styk/zacisk
ochronny. Brak podiaczenia przewodu ochronnego grozi porazeniem pradem
elektrycznym. Przed pierwszym uzyciem nalezy upewni¢ sie, co do prawidlowego
mocowania mechanicznego i podiaczenia elektrycznego. Wyréb moze by¢ przytaczony do
sieci zasilajacej, ktora spetnia standardy jakosciowe energii okreslone prawem.

ECHY FUNKCJONALNE

Wyréb uzytkowa¢ wewnatrz pomieszczen. Wyréb wyposazony jest w uktad
zaptonowo-zasilajacy lampe metalohalogenkowa. Mozliwos¢ zasilania wyrobu jednym z
dwoch niezaleznych obwodoéw elektrycznych szynoprzewodu: patrz ilustracje. Wyréb
posiada mozliwos¢ dowolnej regulacji kierunku $wiecenia w dwdch ptaszczyznach.
ZALECENIA EKSPLOATACYJNE / KONSERWACJA

Konserwacje wykonywac przy odiaczonym zasilaniu po wystygnieciu wyrobu. Czysci¢
wytacznie delikatnymi i suchymi tkaninami. Nie uzywa¢ chemicznych srodkow
czyszczacych. Nie zakrywa¢ wyrobu. Zapewni¢ swobodny dostep powietrza. Elementy
wyrobu nagrzewajg sie do wysokiej temperatury. Wszystkie przewody i elementy
wspéipracujace z oprawa nalezy umiesci¢ tak by nie dopusci¢ do zetkniecia z
nagrzewajacymi sie czesciami systemu o$wietleniowego. Zrédto $wiatta nagrzewa sie do
wysokiej temperatury. Wymiane Zrodta $wiatta wykona¢ po wystygnieciu wyrobu: patrz
ilustracje. W wyrobie nalezy stosowac zrodta $wiatfa o parametrach podanych w instrukgji.
Lampy metalohalogenkowe wymagaja kilku minut pracy do osiggniecia petnego
strumienia $wietlnego. Regulacje kierunku $wiecenia i/lub wymiane zrédta $wiatta nalezy
wykona¢ po wystygnieciu wyrobu. Niedopuszczalne jest uzytkowanie wyrobu bez lub z
peknieta szybka ochronna. Wyrobu nie uzytkowac w miejscu w ktérym panuja niekorzystne
warunki otoczenia np, pyl, woda, wilgo¢, wibracje, atmosfera wybuchowa, opary lub
wyziewy chemiczne itp.

WYJASNIENIA STOSOWANYCH OZNACZEN | SYMBOLI

P1: Napiecie znamionowe, czestotliwos¢.

P2: Moc maksymalna.

P3:Trzonek / oprawka.

P4: Lampa metalohalogenkowa.

P5:Wyrob spetnia wymagania Dyrektyw Unii Europejskiej (UE).

P6: Stosowac tylko wewnatrz pomieszczen.

P7: Ochrona przed ciatami statymi wiekszymi niz 12mm.

P8: Klasa I. Wyréb, w ktérym ochrone przed porazeniem elektrycznym spetniaja, poza
izolacja podstawowa, dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w postaci dodatkowego obwodu
ochronnego do ktérego nalezy podiaczy¢ przewod ochronny statej instalacji zasilajgcej.
P9: Symbol oznacza minimalng odleglos¢ jaka moze mie¢ oprawa oswietleniowa (jej
zrodia $wiatta) od miejsc i obiektow oswietlanych.

P10: Nalezy natychmiast wymieni¢ popekany lub uszkodzony klosz lub ekran, szybke

ochro
OCHRONA SRODOWISKA
Dbaj o czystoé¢ i srodowisko. Zalecamy segregacje odpadéw poopakowaniowych.
P11: Oznakowanie wskazuje na koniecznosc selektywnego zbierania zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego. Wyrobéw tak oznakowanych, pod karg grzywny, nie
mozna wyrzuca¢ do zwyktych $mieci razem z innymi odpadami. Wyroby takie moga by¢
szkodliwe dla srodowiska i zdrowia ludzkiego, wymagaja specjalnej formy przetwarzania,
w szczegdlnosci odzgsku, recyklingu i/lub unieszkodliwiania. Informacje na temat
punktéw zbierania/odbioru udzielaja wiadze lokalne lub sprzedawcy tego rodzaju sprzetu.
Zuzyty sprzet moze zostac réwniez oddany do sprzedawcy, w przypadku zakupu nowego
wyrobu w ilosci nie wigkszej niz nowy kupowany sprzet tego samego rodzaju. Powyzsze
zasady dotycza obszaru Unii Europejskiej. W przypadku innych panstw nalezy stosowac
prawne regulacje obowigzujagce w danym kraju. Zalecamy kontakt z dystrybutorem
naszego wyrobu na danym obszarze.
UWAGI / WSKAZOWKI
Nie stosowanie sie do zalecen niniejszej instrukcji moze doprowadzi¢ np. do powstania
pozaru, poparzen, porazenia pradem elektrycznym, obrazen fizycznych oraz innych szkéd
materialnych i niematerialnych. Dodatkowe informacje na temat produktéw marki Kanlux
dostepne s na: www.kanlux.com
Kanlux S.A. nie ponosi odpowiedzialnosci za skutki wynikajace z nieprzestrzegania zalecery
niniejszej instrukgji.
URCENI/ POUZITI
Vyrobek uréeny pro osvétleni vyloh a podobnych.
MONTAZ

Pfed zahdjenim montaze se seznam s navodem. Montaz by méla provadét opravnéna
osoba. Veskeré ¢innosti provadét pfi vypnutém napajeni. Je nutné dodrzet ostrazitost.
Napéjeci vedeni nuto vést takovym zplsobem, aby se nedotykalo téch ¢asti vyrobku, které
se nahfivaji. Schéma monta’ie: viz ilustrace. Vyrobek ma bezpecnostni svorku. Absence
ochranného vedeni miize vést ke zranéni elektrickym proudem. Pfed prvnim pouzitim se
ujistit, zda mechanické pfipevnéni a elektrické pfipojenf jsou spravné provedené. Vyrobek
mize byt pfipojen k takové napéjeci siti, ktera splfiuje standardni jakostni normy podle
fedpisU.
EUNI‘(’CNI VLASTNOSTI

obvodu k nemuzJe nutne pfipojit ochran, e vedeni stalé napajecl |n5ta|ace

ni yzgal | svétla) od

ﬁem ﬁeho sklo nebo
ktor.

OCHRANA ZIVOTN[HO PROSTREDI
Dbej o Cistotu a Zivotni prostiedi. Doporu¢ujeme tfidéni poobalovych odpadkui.
P11:Toto znaceni poukazuje na nutnost sbéru tfidéného opotfebovaného elektro zbozi.
Takto oznacené vyrobky nelze vyhazovat spolu s jinymi odpadky, nedodrzeni tohoto
zékazu bude trestano pokutou. Tyto vyrobky mohou byt lidskému zdravi $kodlivé, musi
byt zvlast zracovavany, utilisovany, niceny. linformace o mistech sbéru takovych
produktti poskytuji mistni ifady anebo prodejce tohoto zbozi. Spotiebované zbozi muze
byt také predéno prodejci, v pfipadé nakupu nového produktu v mnozstvi nikoliv vétsim
nezli nové zbozi téhoz druhu. Vyse uvedena pravidla se tykaji oblasti Evropské unie. V
jinych statek je nutno drzet se predpisti tam platnych. V dané oblasti doporu¢ujeme
mkontakt s distributorem daného vyrobku.
POZNAMKY / DOPORUCENI
Nedodrzovani pokyn( tohoto navodu miize zapi it pozar, opareni, zranéni elektrickym
proudem, fyzicka zranéni a jiné hmotné i nehmotné skody. Dal3i informace o vyrobcich
znacky Kanlux jsou dostupné na: www.kanlux.com. Kanlux A.S. neodpovida za skody
vzniklé nasledkem nedodrzovani pokyn tohoto navodu.

URCENIE / POUZITIE

Vyrobok pre vitrinové osvetlenie a na vieobecné pouzitie.
MONTAZ

Pred pristipenim k montazi sa oboznamte s nivodom. Montaz by mala vykonévat patricne
oprdvnena osoba. Vietky Ukony vykonévajte pri vypnutom napéjani. Zachovajte zvlastnu
opatrnost. Pripojné vodi¢e sa musia byt vedené tak, aby sa zabranilo ich kontaktu s
zahrievajucimi sa prvkami vyrobku. Schéma montéze: pozri obrazky. Vyrobok je
vybaveny ochrannym kontaktom/svorkou. Nepripojenie ochranného vodica hrozi
urazom elektrickym prudom. Pred prvym pouzitim sa ubezpecte ohladne spravnosti
mechanického upevnenia a elektrického prepojenia. Vyrobok sa méze zapojit do
elektrickej siete, ktord spliia pravne urcené kvalitativne energetické standardy.

FUNKCNE VLASTNOSTI

Vyrobok na poutZitie vnutri miestnosti. Vyrobok je vybaveny zapalovanim - napdjanim
metal halogénového svietidla. MoZnost napajania vyrobku jednym z dvoch nezavislych
elektrickych obvodov pripojnice: pozri obrazky. Vyrobok  ma moznost lubovolného
nastavenia smeru svietenia vo dvoch plochach.

POKYNY K PREVADZKE / UDRZBA

Udrzbu vykonavajte pri odpojenom napéjani po vychladnuti vyrobku. Cistite len jemnou
a suchou tkaninou. NepouZzivajte chemické Cistiace prostriedky. Vyrobok nezakryvajte.
Zabezpette volny prisun vzduchu. Prvky vyrobku sa zahrievaju do vysokej teploty. Vietky
vodice a suciastky spolupracujlce so svietidlom umiestite tak, aby nedoslo ku kontaktu
so zahrievajlcimi sa ¢astami osvetlovacieho systému. Svetelny zdroj sa zahrieva do
vysokej teploty. Vymenu zdroja svetla prevedte po vychladnuti vyrobku: pozri obrazky. Vo
vyrobku pouzivajte svetelné zdroje s parametrami uvedenymi v navode. Metal
halogénové svietidlé vyzaduja niekolko mindit prace kym dosiahnu Upiny svetelny tok.
Nastavenie smeru svietenia a/alebo vymenu svetelného zdroja vykonavajte az po
vychladnuti vyrobku. Nepripustné je uZzivanie vyrobku bez alebo s prasknutym
ochrannym  skielkom. Vyrobok nepouzivajte v mieste, kde su nevhodné nevhodné
podmienky prostredla napr. prach pel, voda, vlkost, vibréacie, orozenie vybuchom,
chemické vypary alebo emisie apod

VYSVETL[VKY POU2|TVCH OZNACENI A SYMBOLOV

P1: Menovité napétie, frekvencia.

P2: Maximalny vykon.

P3: Pética / objimka.

P4: Lampa kovovo-halogénkova.

P5: Vyrobok splia poziadavky Smernic Eurépskej tnie (EU).

P6: Pouzivat iba v interieroch.

P7: Ochrana proti pevnym telesam s velkostou nad 12mm.

P8: Trieda I. Vyrobok, v ktorom ochrana proti trazu elektrickym pradom je dosianutd,
okrem zakladnej izoldcie, pouZitim dodatocnych bezpenostnych optreni v podobe
pridavného ochranného obvodu, na ktory treba pripojit ochranny vodi¢ staleho
napéjania.

P9: Symbol znamenéa minimalnu vzdialenost, ktord svietidlo (jeho zdroje svetla) méze
mat od osvetlovanych miest a objektov.

P10: Okamzite vymenit prasknuté alebo poskodené tienidlo alebo obrazovku, ochranné
skielko.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Dbajte na ¢istotu a Zivotné prostredie. Odpordéame triedenie obalového odpadu.
P11:Toto oznacenie poukazuje na nutnost selektivneho zberu opotrebovanej elektrickej
a elektronickej techniky. Takto oznacené vyrobky sa nesmejd, pod hrozbou pokuty,
vyhadzovat do obycajnych ko3ov spolu s ostatnym odpadom. Tieto vyrobky mozu byt
Skodlivé zivotnému prostrediu a ludskému "zdraviu, vyzaduju Specidlnu formu
spracovania / spatného ziskavania / recyklingu / utilizacie. Informacie o miestach
zberu/odberu poskytuju miestné organy a predajci tohto druhu techniky. Opotrebovana
technika moze byt tiez vratena predajcovi, a to v pripade nakupu nového vyrobku v
mnozstve nie vacsiom ako nova kupovana technika rovnakého druhu. Tieto zésady sa
tykaju uzemia Eurdpskej tnie. V pripade inych krajin dodrzujte pravne regulécie platné v
danej krajine. Odportca sa kontaktovat distributora nasho vyrobku na danom tzemi.
POZNAMKY / POKYNY

Nedodrziavanie pokynov tohto navodu méze viest napr. k vzniku poziaru, opareniu,
urazu elektrickym pradom, telesnym Grazom a dal3im hmotnym a nehmotnym skodam.
Dodato¢né informéacie o vyrobkoch znacky Kanlux su dostupné na: www.kanlux.com
Kanlux S.A. Nenesie zodpovednot za nasledky vyplyvajtice z nepodriadenia sa pokynom
tohto navodu.

RENDELTETES / ALKALMAZAS

A termék felhaszndlhaté a kirakatok megvildgitéséhoz és &ltalanos rendeltetési

megvilagitashoz.

SZERELES

A szerelés el6tt olvassa el a szerelési Gtmutatot. A szerelést csak az erre jogosult személy

ezheti. A szerelés valamennyi Iepeset kikapcsolt &ram mellett kell végezni! A szerelés
igényel! Az ¢ é agy kell vezetni, hogy ezek ne

érintsék a termék atheviil6 elemeit. Telepitési leiras: lasd: abrak.

A termék rendelkezik a véddcsatlakozé kapoccsal/ védéérintkezével. A védbvezeték

csatlakoztatdsanak a hidnya villamos éaramiitést okozhat. Az els hasznalat el6tt

ellendrizze a mechanikus rogzités és az elektromos Osszekotés megfelelésségét. A

termék kapcsolhaté a jogszabalyban meghatarozott mindségi kovetelményeknek

megfelel6 aramhalozathoz.

FUNKCIONALIS JELLEMVONASOK

A termék csak beltérben hasznalhato. A termék el van latva a fémhalogén lampat

gyujto-taplalé rendszerrel. A termék tapléalhaté a sinvezeték két fliggetlen aramkorének

egyikével - lasd: abrak. A termék rendelkezik a vilagitasi irany tetszéleges, két sikon

torténd szabalyozasanak a lehetdségével.

HASZNALATI JAVASLATOK / KARBANTARTAS

Karbantartést a lekapcsolt fesziiltségnél, a termék lehtilése utén kell végezni. Tisztitas

kizarolag finom és szaraz textilruhakkal végezheté. Tilos a vegyi tisztitoszerek hasznalata.

A terméket lefedni tilos. Biztositsa a levegd szabad eljutasat a termékhez.

A termék elemei magas homérsékletre felheviilnek. A burkolattal egyiittmiksdd

valamennyi elemet és vezetéket tgy kell elhelyezni, hogy ezek ne érintsék a vilagitorend-

szer felheviil6 részeit. A fényforras magas hémérsékletre felheviil. A fényforrast csak a

termék lehilése utdn szabad végezni: lasd: dbrak. A termékben csak az utasitasban

megadott paraméterekkel rendelkez6 fényforrésokat szabad alkalmazni. A fémhalogén

ldmpak par perces miikodési idét igényelnek a teljes fényerd eléréséhez. A fény irdnyénak

a szabalyozasa és/vagy a fényforras cseréje ‘a termék lehilése utan végezheto.
1atermék t a arepedt vedouveggel vagy a védoéuveg nélkil. A

termék kedvezétlen kornyezeti kériilményekben - por, viz, rezgések, robbanasveszély,

vegyi eredet(i g6z vagy fust, stb. - nem hasznalhato.

AZ ALKALMAZOTT JELEK ES SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA

P1: Névleges fesziiltség, frekvencia.

P2: Maximalis teljesitmény.

P3: Fej / foglalat.

P4: Fémhalogén lampa.

P5: A termék megfelel az Eurépai Unids iranyelvek kévetelményeinek.

P6: Csak beltéri hasznalatra.

P7:Védelem a 12 mm-nél nagyobb szildrd testek ellen.

P8: 1 osztély. Olyan termék, amelyben az alapveté ésen kival ki k

elemek is védenek az aramiités ellen, mint kiegészité biztonsagi aramkor, amelyhez

kapcsolni kell az dlland6 aramellatasi installacio biztonsagi vezetékét.

P9: Ez a szimb6lum mutatja a legkisebb tavolsagot, amely igényelt a fényforrés foglalata

(a fényforrasai) és a megvilagitott helyek és objektumok koz6tt.

P10: A repedt vagy sériilt burat vagy ernyét, védéiiveget azonnal cserélni kell.

KORNYEZETVEDELEM

Ugyel}en atisztasagra és a kérnyezetre. Javasolt a csomagolési hulladék szegregécidja.

Z a jel mutatja az elhasznalédott elektromos és elektronikus berendezés szelektiv

gy sének a sziikségességét. [gy megjelolt termékek a birsag kiszabasanak a terhe alatt

szokdsos szeméttaroloba nem dobhatok ki. llyen termékek karosak lehetnek a

kornyezetre és az emberi egészségre, a feldolgozas / Ujrahasznositas / kezelés /

hatéstalanitas kiilénés formajat igénylik. Informaciok a gyujtéhelyekre vonatkozoan a

helyi hatésagoktol vagy az érintett berendezés forgalmazditol kaphatok. Az

elhasznalodott berendezést az eladdja is kételes atvenni az dj ugyanilyen tipusa

berendezés ugyanilyen mennyiségben torténé vasarlasa esetén. A fenti szabalyok az

Eurdpai Uni6 teriiletén érvényesek. Mas orszag esetén az adott orszag teriiletén hatélyos

Vyrobek pouzivat uvnitf mistnosti. Vyrobek je vybaven zazehové-napajecim é
kovohalogenovou lampu. MozZnost napadjeni vyrobku jednim ze dvou nezdvislych
elektrickych obvodl napdjeci listy: viz ilustrace. Vyrobek ma moznost libovolné regulace
sméru sviceni na dvou drovnich.

POKYNY K PROVOZU/ UDRZBA

Udrzbu provédét jen pokud je vyrobek odpojen od zdroje napéti a az vystydne. Cistit
vyhradné jemnymi a suchymi tkaninami. Nepouzivat chemické Cistici prostfedky.
Nezakryvat vyrobek. Zajistit volny pfisun vzduchu. Casti vyrobku se zahfivaji do vysoké
teploty. Vsechna vedeni a prvky spolupracujici s objimkou je nutné tak umistit, aby nedoslo
ke kontaktu s zahFivajicimi se castmi systému osvétleni. Svétleny zdroj se zahfiva do vysoké
teploty. Vyménu svételného zdroje provést po vychladnuti vyrobku: viz ilustrace. Ve vyrobku
pouzivat svételné zdroje s parametry uvedenymi v navodu. Kovohalogenova osvétleni k
dosazeni pIného svételného paprsku musi pracovat nékolik minut. Regulaci sméru sviceni
a/nebo vyménu svétleného zdroje provadime az po ochladnuti vyrobku. Vyrobek se nesmi
pouzivat bez anebos prasklou ocgranou ze skla. Vyrobek nepouzivat na misté, kde vladnou
nepfiznivé podmlnky jako napf. prach, voda, vihkost, vibrace, explodujici atmosféra, pary
nebo chemické vy,

VYSVETLEN{ POU. gITYCH ZNAKU A SYMBOLU

P1: Nominalni napéti, frekvence.

P2: Maximalni vykon.

P3: Patice / objimka.

P4: Kovohalogenova lampa.

P5: Vyrobek spliiuje poZzadavky nafizeni Evropské unie (EU).

P6: Pouzivat pouze uvnitf mistnosti.

P7: Ochrana pred stalymi casticemi vétsimi nezli 12mm.

P8: Ttida |. Vyrobek, v némz ochranu pfed drazem elektrickym proudem, vedle zékladni
izolace, zajistuji dodatecné bezpecnostni prostiedky v podobé dodate¢ného jisticiho

kell alkalmazni. Lépjen kapcsolatba a termékeink adott teriileten m(ikodé
forgalmazojaval.

TANACSOK / JAVASLATOK

A jelen utmutato ﬁgyelmen kiviil hagyésa a tliz, aramiités, égés, testi sériilés és egyéb
anyagi és nem anyagi kar veszélyével jarhat. Tovabbi informacio a Kanlux termékeirdl a
www.kanlux.com weboldalon kaphaté. Kanlux S.A. nem vallal felelésséget a jelen
utmutato figyelmen kiviil hagyasanak az eredményeiért.

RO/MD)

SCOPUL / FOLOSIREA

Produsul pentru iluminat de expozitii si de uz general.

MONTAJUL

Inainte de a trece pentru instalarea citeste instructiuna. Persoana de instalare ar trebui sd
fie cu autoritatea competenta. Orice actiune face dupd oprirea alimentarii. Trebuie fac
atentia mare. Conexiune prin cablu ar trebui sa conduca in asa fel incat sa fie imposil
contactul cu parti fierbinte a produsului. Schematica montajului :a se vedea ilustratii.
Produsul contine contact/clema de protectie. Lipsa de conexiune conductorului de
protectie este pericole de soc electric. Inainte de prima utilizare, asigurati-va ca o
conexiune buna de montare mecanice si electrice. Produsul poate fi conectat la retea,
care sa corespunda standardelor de calitate definite de legislatia de energie.
CARACTERSTICE FUNCTIONALE

Utilizati numai in interiorul. Produsul este dotat cu sistem de aprindere-alimentare a
lampii de halogenuri metalica. Posibilitatea de alimentare produsului cu un singur din
cele doua cabluri electrice independente de transport feroviar: a se vedea ilustratii. Orice
produs are capacitatea de a controla directia de iluminare in doua planuri.
RECOMANDARILE DE OPERARE / INTRETINERE

Intretinerea poate sa fie efectuate dupa deconectarea de la putere dupa ce produsul s-a

=
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racit. Curata numai cu tesaturi delicate si uscate. Nu folositi detergenti chimice. A nu se
acopera produsul. Asigura accesul liber de aer. Componentele produsului Isa incalzesc la
temperaturile ridicate. Toate cablurile si componente care coopereaza cu soclu trebuie sa
fie plasate astfel incat sa se evita contactul cu piese sistemului de iluminat care sa
incalzesc. Sursa de lumind sa incalzaste la temperaturi ridicate. Schimbarea sursei de
lumina poate fi efectuat dupa racirea produsului: a se vedea ilustratii. In produsul trebuie
fi utilizat sursa de lumina specificata in instructiunea. Limpi cu halogenuri metalice au
nevoie de mai multe minute de lucru pentru a functionarea cu jetyl plin de lumina.
Reglarea directiei de iluminare si / sau inlocuirea sursei de lumina trebuie sa fie efectuate
dupa récirea produsului. Este inacceptabil pentru a utiliza produsul, fara sau cu geam de
protectie cracked. Nu se utilizeaza produsul intr-un loc in cazul in care predomina
conditiile de mediu negative, cum ar fi de exemplu: dirt, praf, apa, umiditate, vibratii,
atmosfera exploziva, vapori sau fumurile chimice, etc.

EXPLICAREA DE MARCII SI SIMBOLURILE UTILIZATE

P1:Tensiunea nominala, frecventa.

P2: Puterea maxima.

P3:Soclu / corpul.

P4: Lampa metalico-halogena.

P5: Produs este conform cu directivele Uniunii Europene (UE).

P6: Utilizati numai in interiorul.

P7: Protectia impotriva corpurile solide mai mari de 12mm.

P8: Clasa I. Produsul, in care protectia impotriva socurilor electrice indeplinesc, in afara de
izolatia de baza, masuri de securitate suplimentare sub forma de circuit de protectie.
suplimentar care trebuie sa fie conectat cablu de protectie instalatiei fixe de alimentare
P9: Indica distanta minima pe care poate are corpul de iluminat ( sursa ei de lumina) de la
locurile si obiectele de iluminat.

P10: Ar trebui sa inlocuiti imediat fisurate sau deteriorate lentile sau ecran de protectie.
PROTECTIE MEDIULUI

Ai grija de curdtenia si a mediului. Vo recomandam segregarea de deseuri dupa
ambalajele.

P11: Aceasta eticheta indica necesitatea de colectarea separatd a deseurilor de
echipamente electrice si electronice. Produsele, astfel etichetate, sub sanctiunea amenzii,
nu aveti posibilitatea sa aruncati la gunoi ordinar, impreund cu alte deseuri. Aceste
produse pot fi ddunatoare pentru mediul ambiant si sanatatea umana, necesita forme
speciale de tratare / valorificare / reciclare / eliminare. Informatile referitoare la punctele
de colectare / primirii dau autoritatile locale sau distribuitor de astfel de echipamente.
Echipament folosit poate fi de asemenea plasat la vanzatorul, atunci cand achizitioneaza
un produs nou intr-o sumd nu mai mare decat noi echipamente achizitionate in acelasi
fel. Aceste norme se aplica in zona Uniunii Europene. In cazul altor tari ar trebui sa se
aplice reglementarile legale in vigoare in tara. Va recomandam sa contactati distribuitorul
de produse noastre din zona dumneavoastra.

COMENTARII / SUGESTII

Ne folosirea recomandarilor din acest ghidul poate duce la crearea unui astfel de
incendiu, arsuri, un soc electric, leziuni fizice si alte daune materiale si nemateriale.
Informatii suplimentare despre produse de marcd Kanlux sunt disponibile
www.kanlux.com. Kanlux SA nu este responsabil pentru orice consecintele care rezulta
din nepastrarea recomandarilor din acest manual.

MPOOPIZMOZ / XPHZH

Mpoi6v yia Bripivec kat yevikr xprion.

ZYNAPMOAOTHZH

Mpw armé ™ cuvappoldynon SiaBacte Tic 08nyieg xpriong. Tn cuvappoldynon mpémetva
TIPAYHATOTIOITELE £Va EE0UCIOSOTNHEVO Kal EEEISIKEVIEVO TPOOWTTO. ONEG OL EVEPYEIEC
TIPETIEL VA TIPAYHATOTTOIOUVTAL ME T oBNopéNVN Tpo@odoaia. Mpémel va AaBete Ta petpa
&81Kn¢ mpooTtaoiag. Mpénel va 08nyrnoeTe Ta CUVSETIKA KAAWSIA £TOL WOTE UNV €XOUV
EMAQN HE Ta EAPTARATA TOU TTPOIGVTOG TTou BeppaivovTat. Aldypappia CUVAPHOAGYNONG:
8e¢ TG 1koveG. To ngo’ V £XEl TPOTTATEVTIKY ENAQR/o@IykTApa. EANenpn cuvdeong Tou
TpOoTateUTIKOU KaAwdiou mpokahei kivéuvo nAektpomngiac. Mpwv amé ty mpwtn
xprion mipénel va emBeBawdeite €av n pnxavikr oLVapPUOAGYNON Kal N NAEKTPIKA
cUvSeon eival eviael To mpoi6v Unopei va cuvSEBEi aTny Tpogo5oaia mou eKmANpPwVeL
TIG TTOIOTIKEG AMAITATELG EVEPYEIAC CUMPWVA HE TNV I0XUOUOA VOopoBeaia.

AEITOYPTIKA XAPAKTHPIZTIKA

Mpoidv yia  eowtepikny xprion. [pdiov eivar efomhiopévo pe To  oUOTNUA
uva(p)\zinq rpozpoéoolaq TOU AaumTtipa HETAANOU u)\ovovou Avvatat rpoq)oéoolo
TIPOIGVTOG e £va amd 500 AVEEAPTNTA NAEKTPIKA KUKADUATA TOU 05NYoU: SEC TIG EIKOVEC.

Mpoiov éxel SuvatdtnTa eENEUBEPNC PUBHIONG TNG KATEVBUVONG PWTOG O SUO EMPAVEIEC.

P
ZYZTAZEIZ XPHIHZ / ZYNTHPHZH
MPAYUATOTIOIE(TE CLVTAPNON HETG a6 Slakomm TPo@oSoaiag Kat YOEN Tou MPOIOVTOG.
KaBapilete To mpoikov pomvo e xprion HOAAK@V kai kabapwv upacpdtwy. Mnv
XPYOIHOTTOLEITE XNMIKA KaBAPIOTIKA HEGA. MV KAAOTITETE TO TTPOIOV.
E€aopahilete Eﬁsuespo e€aeplopo. Eaptipata tou mpoidvtog Beppaivoval éwg v
vPnin Ssppokpaclu ‘Ola Ta kaAwdia kat Ta eapTripata mou cuvepyalovtal pE TO
mhaico mpénel va eival TomoBeTnpéva 1ol WOTe va pnv ayyiCouv Ta egaptipata Tou
OUOTAHATOG PwTIoHOU TTou BeppaivovTat. MR PwTIoHOV Beppaivetal £w TNV UPNAN
Beppokpacia. ﬂpavuumnonsns avTikataotaon ™me mwr\c PWTIOHOU uévo HETA amo
PYUEN TOL TIPOIOVTOG: BEG TIG EIKGVEC. M1 TO TPOIOV MPEMEL VA XPNOIMOTIOIETE TIG TYEG
QWTICHOU HE TOUG TIAPAUETPOUG TTOU TIEPLYPAQOVTAL OTIG 08NYiES XpronG. AaumTipeq
HETAMOU-aAOyOVoU amaitouv Kamola AenTd Asrroupyiag £wg va QTAcouV Oe TIANPEC
€MMESO TNG PON|G PWTAC. PUBHION TN KATEUBUVON GWTOG KA/ QVTIKATAGTACN TG TYRG
tpumouoﬂ unopsn’ va npavumonomeai HETG amd PuEn Tou TPoIdVTOC. Agv Emtpénsmn
XPriON TIPOIOVTOG e OMACHEVO TIPOOTATELTIKS VaNOTivaka. Mnv XpnolHoTOLETe To
TIPOIOV GTOUG XWPOUG TTOL KUPLAPXOUV akaTtaAANAe GUVBHKEG AerToupyaig Tx. okévn,
VEPO, LYPAGIa, SIVACELS, XNHUIKOG KATIVOG 1} aéplo.
EZHIHXEIX THMAZIAS TON XPHEIMOMOIHMENON SYMBOAQBN
P1: OvopaoTikni mon, ouxvotnTa.
P2: Méyiatn 10x0c.
P3: KaAuka / mhaicto.
P4: Aaumtripag peTAdAou ahoydvou.
P5:To mpoi6v mAnpwvel TIc anaithoel; Twv 08nyiby T Eupwnaikrc Evwong (UE).
P6: MOVO yla EOWTEPIKN XPron.
P7:MNpootacia and oTeped oWHATA HeyaliTepa amd 12mm.
P8: Katnyopia |. To mpoidv aTo omoio n mpootacia and nAektpomingia mapéxetat Bactkr
HOVwOoN Kat GAa TPOoBETa HEGA TPOOTAGIA OE HOPPI TIPOCHETA PETPA TTPOCTAG(AG OTN
HOPQr| POCTATEUTIKOU KUKAWHATOG GTO 011oio Tipénel va ouvdedei kahdio mpoataciag
NG HOVIUNG TPOpoSoaiac.
P9:To aupporo onpaiovel e)\dxncm anéoTaon Tou UMopE( va £xel TAQiolo WTIoHOL (TN
TINYAG PWTIGKOU TOU) ATTO TOU TOTIOUG KAl TA AVTIKEIHEVA QWTIOHOD.
P10: MpEMel va QVTIKATAOTAGETE GHECA To XAAAOWEVO 1 omacpévo Bwpaka n
QVTauUYaoTPa 1 TPOCTATEUTIKG YUaAOTTiVAKA.
MPOXTAZIA MEPIBAAAONTOZ
Mpootatelete T0 QUOIKG  TepIBdAlov. Mpoteivoupe va Saxwpilete amofAnta
QTTOCUCKEVAOIaG,
P11: Auté 10 oUuPolo onpaivel avaykn SIANEKTIKIG OUYKEVTPWONG NAEKTPIKWY Kal
NAEKTPOVIKWV amoBATwV. To TIPOIGV pe auTo To GUHBOAO, LTTG KUPWON TIPOOGTIHOU, eV
TIpEMEL va amoppinTetal padi UE OIKIAKA amoppippata. AuTa Ta mpoidvTua pmopoly va
gival BAaBepd yia To q)uun(t’) TepIBANIOV Kal yia Ty vyeia avBpwpniwy, amartovvtat TNV
&b dadikasia avapdpewone / avakikhwong / e€oudetépwone. Minpogopieg yia
Kévta ouAoyrG amoBAfTwY eival S1aB£01UEC Oe SNUOOIES APXEG 1} OTOV MWANTH AUTAV
TWY OUCKEUWV. MMOPEITE KOUN VA EMOTPEPETE TIC UETAXEIPIOUEVEC OUOKEUEG OTOV
TWANTA O TEPIMTWON ayopaq TG KavoUplag GUOKEUNC, aMda Ot mocdtnta ot
HEYOAUTEPN MO TNV Kalvoupla OUOKEUN) Tou ayopalete. Ol MaPAMAvW Kovoviopol
agopolv v EuBpwmaikry Evwon. e nepimwon GA\WV  Kpatwv TIpEMEL va
TIAPAKONOUBEITE  SIATAEE; TOU 10XUOUV OE QUTO o KPAToG. [MpoTelvetal va
EMMIKOWVWVIOETE LE TOV EKTIPOOWTTO MG,
MAPATHPHZEIZ / OAHTIEX
ApENEIO TWV KAVOVIOUWV TNG TTapovoag odnyiag Pmopei va MPoKaAéCEL TIK. TTUpKayld,
éykaupa, nAektporAngia, TPAUMATIONO, UAIKEC Kal avkAeg {npiég. Mpdobeteg
TIANPOYOPIEG yia Ta GAAa mpoiovta NG papkac Kanlux eival Sabéoiua  oe:
www.kanlux.com. H Kanlux S.A. Ae @épel kapia €uBOvn ylai amotehéopata moU
TIPOKUTITOUV IO APENELA TWV KAVOVIGHWV TNE TIapouoag odnéyiac.

HAMEHA /YNOTPEBA

Mpown3Bog 3a OCBETIyBatbe Ha M310%6a 1 OMlTa HaMeHa.

MOHTAXA

Mpen aa npucTanuTe KOH MOHTUPaHETO 3aMo3HajTe ce CO MHCTPYKLWjaTa 3a MHCTanaumja.
MoHTuparbeTo Tpeba Aa ce M3BPLIM Off CTPAHa Ha NLE, KO WTO NOCefyBa COOABETHM
oBnacTyBarba. CuTe gjHOCTV Tpeba Aa ce O/BUBAAT NP M3KITyUYEHO HamojyBakbe. Tpeba
pa ce 6uae mHory BHuMaTeneH. KabenuTe 3a npuknydysarbe Tpeba Aa ce Cposeaar Ha
TAKOB HauMH, KOj WTO OHEBO3MOXYBA HUBEH KOHTAaKT CO SWHOBMTE Ha MPOM3BOAOT,
KOWIWTO ce HarpeBaar. LipTex 3a MOHTMparbe: norneaHu rv uiyctpayuure. Mpoussogot
noceayBa KOHTAKT/CTWCOK 3awTuTa. HeJoCTaToK Ha MOBp3yBatbe Ha  3alTUTeH
NPOBOHMK MOXe [a Npeau3BuKa enekTpuueH yaap. Mpea npeata ynotpeba Tpe6a aa
6ugemMe CUTypHU BO MPABWIHOTO MEXaHWYHO 3aUBPCTyBatbe 1 BO MPaBUIHOTO
€NeKTPIYHO NOBP3yBatbe.

Mpon3BofOT MOXeE Aa ce MPUKAYuN O HanojyBauka Mpexa, Koja WTO v UCMONHyBa
CTaHapAvTe 3a KBAJINTET Ha EHepryjaTa, KOMWTO Ce NMPABHO OAPEAEHN.
OYHKUMOHANTHOCT

Mpown3eogoT Aa ce ynotpebysa BO 3aTBOPEH NPOCTOP.

Mpon3BOJOT € ONPemMeH Co C1CTeM 3a Naslekbe - HarojyBatbe 3a METAJTHO XaloreHa namba.
MOXHOCT 3a HarojyBatbe Ha NPOM3BOAOT CO €fIeH Off ABATa HE3ABUCHU €NEKTPUMHM
NPOBOAHMUM O WMHCKMOT Kaben: morneaWn ja wnyctpauujata. MpoussogoT vma
CNOCOGHOCT 3a OWIIO KaKBa perynaumja Ha NpaBeLoT Ha OCBETYBatbe Ha /1B MNOBPLIVHY.
OMEPATUBHW MPEMOPAKW / KOH3EPBALIMJA

Opy 0 na ce npu YYeHO HarlojyBatbe OTKaKo MpON3BOAOT Ke ce
v3nagn. [la ce YNCTM U3KNy4MBO CO ACNMKATHIA U CyBU TKaeHUHU. [la He ce ynotpebysaat
XeMUCKI MaTepuy 3a BPeMme Ha YNCTeHETO Ha NPou3BOAOT. [PON3BOAOT Aa He ce
nokpvea. fla ce o6esbegn cnoboaeH MpucTan Ha BO3AyX. KomnoHeHTuTe Ha
NPOW3BO/OT Ce 3arpesaar /10 BUCOKM TemnepaTypu. CiuTe KaGenu 1 eNemeHTy, KouwTo
copaboTyBaaT Co TenoTo 3a OCBeTNyBatbe Tpeba fla 61uAaT NOCTaBEHN Ha HauWH, KOj LITO
OHEBO3MOXyBa HMBEH [OMMP CO /JENOBUTE Ha CUCTEMOT Ha OCBET/YBaHbE, KOUWITO Ce
Harpeeaar. V3BOpOT Ha CBET/WHa Ce 3arpeBa 10 BUCOKa TemnepaTypu. 3ameHaTta Ha
M3BOPOT Ha CBET/IHA Ce BPLUM MO NIajetbe Ha MPOW3BO/AOT: MOTIEAHN ja WiycTpaumnTe.
Bo npou3soaot Tpea Aa ce KOPUCTAT N3BOPY Ha CBET/INHA CO NMapameTpil HaBeJeH BO
VHCTPYKUuuTe. MeTanHo xanoreHute nambu notpebyBaaT HEKONIKY MUHYTU paboTa 3a
[1a rO NOCTUTHAT MOJTHOTO CTPYetbe Ha OCBETIYBaHETO. PerynnpareTo Ha NpaBeLoT Ha
OCBET/yBatbe U/ 3aMeHaTa Ha U3BOPOT Ha CBETNMHaTa Tpeba fja ce u3Befe OTKaKo
NPOW3BOAOT Ke ce n3nagun. Henpudatmmeo e kopucterbe Ha NPou3BogoT 6e3 unm co
OLITETEHO 3aWTUTHO Npo3opue. POM3BOAOT Aa He Ce KOPUCTU BO MECTO Kaje WTo
NpeoB/ajyBaaT HEMoBOJIHN YC/IOBI BO OKONWHATA Ha NPUMepP.NpalunHa, Npae, BOja,
Bara, BUOpauuy, eKCNNo3vBHa aTMOCHEPa, Napa 1 XeMIUCKU NCTapyBatba 1 CIMUHO.
OBJACHYBAHA 3A YNOTPEBEHUTE O3HAYYBAHA U CUMBONU

P1: HomuHaneH Hanop, pekseHumja.

P2: MakcumanHa Mok.

P3: ipwka / Teno.

P4: MeTanHo xanoreHa namna.

P5: Mpown3BoaoT ru ncnonHysa 6apatbata Ha [lupekTuBuTe Ha EBponckata YHuja (EY).
P6: [la ce ynotpe6yBa camo BO 3aTBOPEH NpoCTop.

P7: 3awTuTa og nocTojaHy Tena noronemu oA 12mm.

P8: Knaca |. Mpoussopn, Npy Koj WTO, OCBEH OCHOBHaTa M3onauuja 3awWwTuta npepn
eneKTpUYEeH yaap UCNoMHyBaaT v AoNonHUTeNHUTe 6e36eHOCHU MepPKU BO Gopma Ha
[OMOMHUTENHO 3aWTUTHO €IEKTPUYHO KONO fI0 KOoe WTO TpeGa fa ce mpuKnyyn
3awWwTnTeH Kaben of NOCTOjaHaTa MHCTanauwja 3a HanojyBsarbe.

P9: CMBONOT ja ykaxyBa MUHMManHaTa flaneunHa, Koja WTO MOXKe fja ja UMa TenoTo 3a
ocBeTnyBatbe (Hej3VIHNOT U3BOP Ha CBETNNHA) OA MECTOTO 1 06jeKTUTe Ha OCBeTNyBatbe.
P10: Tpeba senHaLu /:|a Ce 3aMeHW MCNYKaHWOT WM OWTETEHNOT abaxyp Wil eKpaH,
3aLWTUTHOTO NPO30]

3AWTUTA HA )KVIBOTHATA CPEAVHA

Tpuu ce 3a unCTOTaTa 1 XMBOTHaTa cpeauHa. Ce NpenopadyBa cerperauyja Ha OTNagoT
op awbanaxara. Osa O3HauyBatbe ykayBa Ha Ge3yC/IOBHO CeneKTUBHO Cobuparbe Ha
OTNajoT Of eNEKTPUYHATA 1 eNIeKTPOHCKaTa onpema. Taka O3HaueHuTe NMpon3Boau, He
MoXe Aa ce nsdpnaaT BO HOPManHo fybpe 3aefHoO CO APYruoT oTnaa. Bo cnpoTuBHO ke
cnepn KasHa. TakeuTe MPOM3BOAV MOXAT [a OUAAT WTETHU 3a XMBOTHATa CPeAuHa 1
3gpasjeTo Ha nyfeto, noTpebysaaT cneuujanHa ¢opma na obpaboTka/ o6HOBYyBarbe/
peuvknuparbe / HeyTpanusmparbe. WHbopmauun BO BpCcKa CO  MecTaTa  3a
cobupatbe/nprem aasaat BNaCTV UK np Te Ha TaKoB B/ Ha ypeau.
YnotpeGeHute ypeau Moxe fa ce fajaT WCTO Taka Kaj NpojasaunTe, BO CAyuaj Ha
KynyBatbe Ha HOB NPOVM3BOA BO KONMYIHA HE NOToNIema Ol HOBO KYMEHWOT ypea Of NCTHOT
Bua. OBre nNpaBuna Baxar Ha obnacTa Ha EBponckaTta YHuja. Bo cnyuaj Ha Apyru 3emju
Tpeba fa ce MpuMeHyBaaT 3aKOHCKMTE MPOMMCK, KOWWTO O6Bp3yBaaT BO AajeHaTa
nApxasa. Mpenopauysame KOHTAKT CO ANCTPUBYTOPOT Ha HAWMOT NPOW3BOA Ha AafeHaTa

obnacr.

KOMEHTAPU / NPEAJIO3N

HenountyBarbe Ha npenopakute Ha fajeHaTa VHCTPyKumWja MOXe fa [oBefe A0 Ha
npumep. HacTaHyBatbe Ha MOXap, W3rOpeHULW, UrOPeHNUM Of eNneKTpuuHa CTpyja,
GU3NYKM MOBPEAN W APYr MaTepujanHi 1 HematepujanHu wretn. [ononHuTenHn
nHbopMmaLmK 3a NpoayKTUTe Ha MapKaTa Kanlux ce goctanHu Ha: www.kanlux.com. Kanlux
S.A. He CHOCI OATOBOPHOCT 3a MOC/IEANLIATE, KOWLWTO MPOU3/IEryBaaT Off HEMOUMTYBaHETO
Ha NpenopakuTe Ha afieHaTa UHCTPYKuMja.

NAMEN / UPORABA

Proizvod namenjen razstavni in splo3ni uporabi.

MONTAZA

Pred montazo preberite navodila za uporabo. Montirati sme samo oseba, ki ima primerne
kvalifikacije. MontaZo naredite pri izklju¢enem napajanju. Bodite pri montazi pazljivi.
Priklju¢ne kable morate instalirati in razmestiti, na taksen nacin, da se ne stikajo z deli, ki se
hitro ogrevajo. Shema montaze: glejte ilustracije. Proizvod vsebuje stik/zas¢itno spono.
Brez vkljuditvi zascitnega kabla, obstaja tveg kratkih stikov. Pred prvo uporabo, se morate
prepricati, da je montaza narejena pravilno in je pravilno vklju¢ena v elektri¢no instalacijo.
Proizvod vklju¢ite samo v pravilno elektri¢no instalacijo, ki ustreza kakovostnim
standardom, ki so v skladu z zakonom.

FUNKCIONALNI ZNACAJI

Proizvod namenjen notranji uporabi. Proizvod vsebuje vzigalno napajalni sistem, ki napaja
metalhalogensko lu¢. Moznost napajanja proizvoda enim izmed dveh neodvisnih
elektricnih krogih: glejte ilustracije. Proizvod ima moznost svobodne regulacije smeri
svetenja na dveh ravneh.

NAVODILA ZA RAVNANJE / VZDRZEVANJE

Vzdrzevanje izvriite samo pri izkljuéenem napajanju in po ohladitvi proizvoda. Za ¢is¢enje
uporabljajte samo suhe in mehke tkanine. Ne smete uporabljati nobenih detergentov
(zlasti kemicnih). Ne smete zakrivati proizvoda. Proizvod mora imeti neposrede dostop k
zraku. Nekateri elementi proizvoda se ogrevajo do visoke temperature. Vsi kabli in
elementi sodelujoci s svetilom morajo biti zainstalirani tako, da bi se ne dotikali s temi
elementi svetila oz. osvetlitvenega sistema, ki se ogrevajo. lzvir svetlobe se ogreva do
visoke temperature. Menjavo izvira svetlobe naredite 3ele po ohladitvi proizvoda glejte
ilustracije. S proizvodom uporabljajte samo izvire svetla o parametrih, ki so dani v navodJ|
za uporabo. Metalhalogenske luci zahtevajo nekaj minut dela, da bi dosegle polno svetlo.
Pred regulacijo smeri osvetlitve in/ali izmenjavo izvira svetlobe, morate pocakati, da se
proizvod ohladi. Ne smete uporabljati proizvoda brez zascitne Sipke ali z razbito zas¢itno
sipko. Proizvod ni namenjen za uporabo na prostoru, kjer so nekoristni pogoji, npr. prah,
voda, vlaga, vibracije, eksplozivno vzdusje, kemicni dimi itd.

OBJASNITEV UPORABLJENIH OZNACITEV IN SIMBOLOV

P1: Nazivna napetost, frekvenca.

P2: Maksimalna moc.

P3: Drzaj / flansa

P4: Metalhalogensko svetilo.

P5: Proizvod je v skladu s pogoji direktive Evropske Unije (EU).

P6: Proizvod namenjen samo notranji uporabi.

P7: Zas¢ita pred trdimi telesi o velikosti veji kot 12 mm.

P8: 1 razred. Pomeni, da zas¢ito pred elektricnim Sokom, razem osnovne izolacije,
izpolnjujejo dodatni varnostni ukrepi, kaj pomeni dodatni za3citni tokokrog, do katerega je
treba prikljuditi zas¢itni kabel iz stalne napajalne opreme.

P9: Oznacitev pomeni minimalno oddaljenost, ki jo mora imeti svetilo (izvir svetlobe) od
prostorov in objektov, ki so s tem svetilom osvetljeni.

P10: Prizadet oz. poskodovan sencnik ali ekran, ter zascitna 3ipa, je treba takoj zamenjati.
VARSTVO OKOLJA

Skrbite za naravno okolje in ¢istoco. Priporo¢amo segregacijo embalaznh odpadkov.
P11:Ta oznatitev pomeni, da je selektivno zbiranje izrabljenih elektri¢nih in elektroni¢nih
strojev obvezna. Ti proizvodi so lahko $kodljivi za okolje in ljudsko zdravje, za to zahtevajo
specialisticne forme varovanja / recikliranja / uni¢enja. Tak oznacenih proizvodov, pod
pretnjo kazni z globo, ne smete odstranjevati v obic¢ajna smetis¢a, skupaj z drugimi
odpadki. Informacije o zbirnih centrih najdete v informacijskem centru lokalnih uprav ali
pri sprodajalcu. Izrabljene stroje lahko oddajate prodajlcu, v primeru nakupu novega stroja
in v koli¢ini ne vedji kot koli¢ina novega stroja istega tipa. Te regulacije se ti¢ejo Evropske
Unije. V primeru drugih drzav, se morate ravnati po regulacijah obveznih v teh drzavah.
Takrat priporo¢amo kontakt s distributerjem nasih proizvodov.

OPOMBE / POMOC

Neupostevanje teh navodilih za uprabo, lahko povzroti ogroZenje s poZarom, elektrosokom,
telesno poskodbo ter drugimi materialnimi in nematerialnimi poskodbami. Dodatne
informacije o proizvodih podjetja Kanlux, najdete na www.kanlux.com. Kanlux S.A. ni
oodgovoren za poskodbe, ki so povzrocene zaradi neupostevanja navodil za uporabo.

RS/HR,
NAMENA/UPOTREBA
Proizvod za osvetljenje izloga i za op3tu primenu.
MONTAZA
Pre pocetka montaze procitajte uputstvo. Montazu po mogucnosti mora da vrsi stru¢no
lice. Sve radnje obavljajte nakon isklju¢enja napajanja. Sacuvajte posebnu opreznost.
Priklju¢ni kablovi morate da postavite na takav nacin da bi se onemogucilo njihov dodir sa
elementima kucista koji podlezu toplotnom dejstvu. Sema montaze: gledajte slike.
Proizvod opremljen suceljem/zastitnom stezaljkom. Kod montaze bez zastitnog kabla
postoji rizik od strujnog udara. Pre prvog pustanja u rad proverite je li proizvod montiran i
priklju¢en na struju na pravilan nacin. Proizvod moze biti priklju¢en na napojnu mrezu koja
zadovoljava zakonski odredene standarde za kvalitet elektri¢ne energije.
FUNKCIONALNE OSOBINE
Proizvod koristi se unutra. Proizvod opremljen sistemom paljenja i napajanja
metalhalogene svetiljke. Mogucnost napajanja proizvoda jednim od dva nezavisna strujna
kola’ gledajte slike. Postoji mogucnost slobodne regulacije pravca osvetljavanja u dve

PREPORUKE U VEZI EKSPLOATACIJE / KONZERVACIJA

Konzervaciju obavljajte nakon isklju¢enja napona i kada se proizvod ohladi. Za ¢is¢enje
koristite isklju¢ivo suve, meke tkanine. Ne koristite hemijska sredstva za Ciscenje. Ne
pokrivajte proizvod. Obezbedite slobodan pristup vazduha. Elementi proizvoda se
zagrevaju do visoke temperature. Sve provodnike i druge elemente kucista postavite na
takav nacin da se onemoguci njihov dodir sa elementima rasvetnog sistema koji podlezu
toplotnom dejstvu. Izvor svetla se zagreva do visoke temperature. Zamenu izvora svetla
vrsite kada se proizvod ohladi: gledajte sliku. U proizvodu koristite izvori svetla &iji su
parametri dati u uputstvu. Metalhalogene svetiljke zahtevaju nekoliko minuta rada dok se
potpuno ne zagreju. Regulaciju pravca osvetljenja i/ili zamenu izvora svetla obavljajte
nakon ohladenja proizvoda. Nedopustljivo je koris¢enje proizvoda bez ili sa ostecenim
zastitnim staklom. Ne koristite proizvod u mestu sa nekorisnim uslovima okoline npr.
prljavstina, prasina, voda, vlaga, vibracije, eksplozivna atmosfera, magle ili hemijska
isparenjaii sl.

OBJASNJENJA ZNACENJA ISKORISCENIH OZNAKA | SIMBOLA

P1: Nazivni napon struje, frekvencija.

P2: Maksimalna snaga.

P3:Grlo.

P4: Metalhalogena svetiljka.

P5: Proizvod u skladu sa zahtevima Direktiva Evropske Unije (EU).

P6: Za koris¢enje samo unutra prostorije.

P7: Zastita od ulaska ¢vrstih tela vecih od 12 mm.

P8: Klasa I. Proizvod zasti¢en od udara elektri¢ne struje, osim osnovne izolacije, dodatnim
merama bezbednosti u obliku dodatnog zastitnog strujnog kola u koje treba prikljuciti
zastitni kabl stalne instalacijenapajanja.

P9: Simbol oznac¢ava minimalnu udaljenost kucidta svetiljke (njenog izvora svetla) od
mesta i objekata koje osvetljava.

P10: Odmah mora da se promeni popucani ili oteceni abazur ili ekran, zastitno staklo.
ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Odrzavajte cistocu i brinite o Zivotnoj sredini. Preporu¢ujemo segregaciju otpada od
ambalaze.

P11: Takva oznaka pokazuje potrebu selektivnog skupljanja potro3enih elektri¢nih i
elektronskih uredaja. Tako oznacenih proizvoda, pod pretnjom novcane kazne, ne moze da
se baca u obi¢no smece zajedno sa drugim otpadima. Takvi proizvodi mogu da budu 3tetni
po zivotnu sredinu te ljudsko zdravlje, zahtevaju specijalno preradivanje/ponovno
korid¢enje/recilkaza/onesposobljenje. Informacijama o stanicama za sakupljanje/prijem
raspolaze lokalna vlast ili prodavci takve opreme. Potrosenu opremu takoder se moze
predati kod prodavca, u koli¢ini koja nije veca nego kod novo kupljenog uredaja iste vrste.
Ovi principi se ti¢cu podru¢ja Evropske unije. Preporu¢ujemo kontakt sa distributerom
naseg proizvoda na datom podrudju.

PRIMEDBE/UPUTSTVA

Nepridrzavanje toga uputstva moze dovesti do pozara, opekotine, udara struje, telesne
povrede, te druge materijalne i nematerijalne Stete.

Dodatne informacije o proizvodima Kanlux potrazite na: www.kanlux.com

Kanlux S.A. ne snosi odgovornost za bilo kakvu Stetu koja nastane zbog nepridrzavanja
ovog uputstva.

NPEAHA3HAYEHUE / U3NON3BAHE

MpoAyKT 3a OCBETIEHNE Ha BUTPUHY 1 O6LLO NpeHas3HaueHne.

MOHTAX

ﬂpenw MOHTaX fla ce npoyeTeTe UHCTPYKUNATA. MowTtax cnefBa Aa e U3BbpLUyeH oT nuue
npw CbOTBETHU BcAako gencteve aa ce U3BbpLUBa NPU N3KNIOYEHO
3axpaHBaHe. TpabBa Aa ce npeanpueeme cneuvantn rpyxu. Kabenu 3a pbaka Tpabsa ga
€a NpoBefileHn No TaKbB HauyuH, Aa ce NpeaoTBpaTh KOHTaKTa UM C TONNUTe 4acTu Ha
npoaykTa. Cxema Ha MOHTax: BUK unycTpauuu. I'IponyKTa nputexasa 3awuteH
KOHTaKT/Knema. OT ninnca Ha BKAlOYeH 3awuTeH kaben moxe Aa ce nony4n TOKOB yaap.
Mpean nbpea ynotpeba yBepeTe Ce, Ye MEXaHUYHOTO MOHTUPaHe U eneKkTpuueckata
BPb3Ka ca NpaBuIHU. I'Iponykrbr MOXe fa 6bﬂ€ BKJIIOYEH KbM enekTpuyeckata mpexa,
KOATO OTroBapA Ha CTaHAapTW 3a Ka4yeCcTBO Ha eHepruATta onpegeneHn ot
3aKOHOAJATeNCTBOTO.

OYHKUMOHAJTHN XAPAKTEPUCTUKN

fa ce wu3snonssa npoAayKkTa BbTpe B NOMeLWeHuATa. yCTpOI;l(TEOTO e (Haﬁ/:leHO B
3anansauyo-3axpaHBalla cucctema Ha MeTan-xanoreHHa namna. Mma BB3MOXHOCT 3a
3axpaHBaHe Ha nNpoAyKTa C efHa OT [BeTe He3aBUCMMW eNleKTpUYeCcKn Bepurn Ha
WwMHoNpoBopaa: Bw« vlmocrpauvm MpoayKTa Ma Bb3MOXHOCT Aa Ce perynunpa nocoku Ha
CBeTeHe B Be pasl

NPEMOPDBKN 3A EKCI'IHOATALlVIﬂ/KOHCEPBALlI/Iﬂ

[la ce KoHcepBrpa Npu U3KNIOUYEHO 3axpaHBaHe U Llef oxnaxjaHe Ha npogykTta. [la ce

NOYNCTBA CaMO € JeNVIKATHIA U CyX1 TbKaHU. [la He Ce U3MoN3BaT XMMUYECKM NOUNCTBaLN
npenaparu. fla He ce 3akpusa npoaykTa. [la ce ocurypu cBoboaeH AOCTbN A0 Bb3AyXa.
EnemeHTV Ha NpojlyKTa HarpeiiBar ce 1o BUCOKa Temnepartypa. Bcuuku Kabenv v enemeHTn
CHTPYAHNYECTBAWN C THE3AOTO TPAGBa Aa GbAaT NOCTaBeHW Taka, Aa He Ce AoMycHe
KOHTAKT C HarperBalyre e YacTu Ha OCBETUTE/IHaTa CUCTeMa. VI3TOUHMK Ha CBETIMHa
HarpeiiBa ce [0 BWCOKa TemnepaTypa. CMAHaTa Ha M3TOUHVWK Ha CBETAWHaTa fa ce
V3BbPLWBA CNIe]l OXNaX/AaHe Ha NPOAyKTa: BUX umiocTpaynu. MpoaykTsT TpAGea Aa ce
V3101383 C NOCOYEH B MHCTPYKUMATA M3TOUHIK Ha CBET/INHA.

MerTan xanoreHHU Namni W3MCKBaT HAKOMKO MWHYTW paboTa 3a MocTuraHe Ha mbiieH
CBET/IMHEH MOTOK. PerynpaHe Ha rMocoka Ha CBET/IMHATA /WM CMAHA Ha U3TOYHVK Ha
cBeTMHa TPAGBa Aa ce M3BbPLIBA Cejl OXNaxjaHe Ha NpoayKTa. Hegonyctumo e aa ce
V31071382 YCTPOICTBOTO 6€3 1 C MYKHATO 3alUnTHO CTHKIO. [la He ce M3non3sa NpoaykTa
Ha MACTO, Kb/IETO MMa He6MIaronpuUATHI YCNIOBUA Ha OKOMHATa CPefa, Hanp. npax, Boaa,
Bara, BUGPaLVK, EKCIO3UBHA aTMOChEPa, U3NapeHNA UV XUMUYECKU UM 1 Ap.
OBACHEHUE HA U3MNON3BAHUTE 3HALIM U CUMBONU

P1: HomvHanHo HanpexeHwe, YecToTa.

P2: MakcymaHa MowHoCT.

P3: Llokbn /MaTpoH.

P4: MeTan-xanoreHHa namna.

P5: MpoayKTsT e B cboTeeTcTBIE ¢ lupekTusuTe Ha EBponeiickuaT Cbios (EC).

P6: /13nonsgaiiTe camo BbTpe B NoMelleHuATa.

P7: 3awwuta cpelly TBbpAW Tena ronemm Hag 12 Mm.

P8: Knaca I. lpoayKT, B KOTO 3a 3aliuTa Cpellly TOKOB yaap, OCBEH OCHOBHaTa n3onauus,
OTroBapAT AOMbHUTENIHU MEPKIA 33 CUrYPHOCT Moj $OpMa Ha JOMbHUTENHA 3alUUTHA
cxema, KbM KOATO TPAGBa Ala Ce BK/IOUM 3allUTeH NPOBOAHMK Ha NOCTOAHHa 3axpaHBallia
VIHCTanauns.

P9: CMBONBT 03HaYaBa MUHWMANHOTO Pa3CTOAHME Ha OCBETUTENIHOTO TANO (HerosuTte
V3TOUHMLM Ha CBET/IMHA) OT MECTa 11 OCBETABAHM NPEAMETN.

P10: Tpa6Ba He3abaBHO fla ce CMeHW HaryKaH Uy NoBpe/ieH abaxxyp Ui ekpaH, 3aluTHO
CTBKIO.

OMA3BAHE HA OKOJTHATA CPEJA

Masu unctotata u okonHata cpepa. MpenopbuBame pasgensHe Ha oTnagbuute OT
onakoBkuTe.

P11: Tosa o nokassa TTa oT Cb6rpaHe Ha OTNagbUYM OT
€NeKTPUYECKO 1 eNeKTPOHHO 06opyaBaHe. HasHaueHu MO TO3W HauuH NPOAYKTM, nog
3annaxa ot r7106a He MOXeTe 4a U3XBbPIATE B KOda 32 0GIKHOBEH GOKITYK 3a€f1HO C APy
oTnagbum. Tesu npoaykTy Morat fa GbAaT BPEHM 3a OKOMHaTa Cpefa U YOBEWKOTO
3[paBe, Te Ce HyXfAaAT OT cneynanHun $opmu Ha obpaboTka / ononsoTBopaAsaHe /
peunknpaHe / obesspexpaaHe. 3a MHPOPMaLUUA 3a NyHKTOBETE 3a CbbupaHe / B3emaHe
NpPefoCTaBAT MECTHUTE BAACT MW THProBUL Ha TakoBa o6opyasaHe. M3toujeHo
o6opyasaHe MOXe CblWo fAa Gbae BbPHATO Ha Mpojasava, Mpu 3akyrnyBaHe Ha HOB
NPOAYKT B pasmep He MO-roNAM OT HOBOTO 0GOpyABaHe, 3aKyneHo B CblumsA Bua. Tesn
NpaBuia ce OTHACAT 3a pailoHa Ha EBponelickus Cbio3. B ciyualt Ha Apyru cTpaHu cnega
fla ce MpunaraT 3aKOHOBWTE Pa3nopeaGyu B cuna B cTpaHarta. Mpenopbusame Bu fa ce
CBbpXKETE C HaLWMA AUCTPUBYTOP Ha NPO/YKTa BbB [lafieHa IbpkaBa.
KOMEHTAPWU/MPEANIOXKEHUA

Hecnassare Ha MpenopbK1Te Ha Tasu MHCTPYKLUMA MOXeE fia AOBEAE Hamp. A0 MoxXap,
nonapeHe, eNeKTPUYECKM WOK, G13NMUECKU TPABMU 1 IPYIY MATEPUASTHIA U HEMATEPUANHI
weTu. lonbaHUTeNHa MHpOpMaLMA 3a NPOAYKTI Ha MapkaTa Kanlux ca Ha pasnonoxerue
Ha: www.kanlux.com. Kanlux A/l He HOCW OTFOBOPHOCT 3a NOCNeACTBUATA NPON3TUYALN
OT HeCna3BaHe Ha NPEnopPbKUTE Ha Tasi MHCTPYKUWA.

RU/BY)
NPEAHA3HAYEHUE / NIPUMEHEHUE
Vi3aenue Ans BbICTABOYHOTO OCBELEHNA 11 OBLYErO Ha3HaUYeHNA.
YCTAHOBKA
lMpexpe, Yem NPUCTYNUTL K YCTaHOBKE, CNIE/leT NO3HaKOMMUTBLCA C MHCTPYKUVei. Usgenve
AOMKHO 3aMOHTMPOBATL /IMLO C COOTBETCTBYIOWMMN Mpasamu. BcAveckne pencrsna
CnefiyeT NpoBOAWTL MPU  BBIKNIOYEHHOM NuTaHun. Cnepyet cobniopats  ocobyio
OCTOPOXKHOCTB. [prcoenHITENbHBIE NPOBOAA ClieflyeT NPOBECTY TakKuM 0GPa3oM, YTOGbI
cAenatb HEBOMOXHBIM MX COMPUKOCHOBEHWE C HArpeBaloWVMICA YacTAMU W3Lenns.
Cxema MOHTaxa: CMOTPeTb WIICTpaumio. K N3aenuio npunaraeTca CMbluKa/3alnTHbIi
okuM.  OTCYTCTBME  COEAMHEHMA  3aWWMTHOTO MPOBOAA  YrPOXaeT —MopaxeHnem
anekTpuyecTBom. [lepea NepBbIM ynoTpebneHnem Wsfenvs ciegyeT MPOBEpUTL
MeXaHWUYecKoe KperyieHMe W 3MeKTpUYeckoe CoeavHeHve. Msgenve MoxeT ObiTb
NPUCOEAVHEHO K MUTalowjeil CeTW, KOTOpas WCMOMHACT KayeCTBEHHble CTaHAApTbl
SHEPruK, yTBEPXK/AEHHBIE NPABOM.
(DyHKLlI/IOHATIbHAﬂ XAPAKTEPI/ICTI/IKA
A BHYTPU No OCHalleHO 3neKTpo3ananbHow

CUCTeMOI1 METANAOTANOreHHON NaMMbl. BOSMOKHOCTb NUTaHIA V3lenua OfHOV 13 [1BYX
HE3aBMCUMbIX 3IEKTPOLeNei WMHOMPOBOAOB: CMOTPETb MnnlocTpaunio. Hanpaenexve
CBETa B U3/ MOXHO PEerynpoBaTh Ha IBYX MIOCKOCTAX.
COBETbI MO 3KCMYATALUM / KOHCEPBALIUA
YX0f 33 U3A€/IMeM NPY BbIKIOUYEHHOM MTAHNY, TOSILKO NOC/IE TOTO, KaK U3feNne OCTbIHET.
YNCTUTL UCKTIOUNTENBHO AENMKATHBIMUA U CYXMMU TKaHAMM. He NPUMEHATb XUMUYECKnX
YnCTAWMX CcpeacTs. He 3akpbiBaTh nsgenue. O6ecneuntb CBOGOAHBIM AOCTYN BO3gyXa.
JnemMeHTbI W3[ENNA  HarpesaloTcA [0 BbICOKOW Temnepatypbl. Bce nposoga

i co cseTl 3eMeHTbI CleflyeT Pa3mMecTUTb Takiim 06pasom,
4TOGbI HE AOMYCTUTL CTONKHOBEHNA C HAarPeBaIOWMMICA YaCTAMIA CUCTEMbI OCBELeHNA.
VICTOUHMK CBETa HarpeBaeTcs [0 BBICOKOW TeMMepaTypbl. VICTOUHMK CBETa MOXHO
3aMeHUTb TONbKO MOC/E TOro, Kak W3flenve OCTbIHET: CMOTPeTb  WANKCTPALMI.
VIcnonb3oBaTb  WCTOYHMK CBETA C  YKA3aHHLIMM B MHCTPYKUMW MapameTpami.
MeTannoranoreHHble namribl TPE6YIOT HECKONIbKO MUHYT PaboThbl 10 MOMlyHeHUA NONHOMN
CTpywn cBeTa. PerynuposaTb HanpasfieHue cBeTa U/Wnn MeHATb NCTOYHNK CBeTa cneayeT
nocne Toro, Kak usgenne ocTbiHeT. Hepomnyctumo ucnonb3osaxne npubopa 6es unm ¢
NOBPEX/EHHBIM 3ALNTHBIM CTEKNOM. He NPUMEHATL n3aenne B MeCTax ¢ HEBbIrOAHbBIMN
YCTIOBUAMI  OKPYXEHWSA, Hamp. Mbiflb, BOAA, BAXHOCTb, BUGPAUWN, HAMpsXeHHasA
aTMochepa, XMNYeCKNe MCNapeHNs UV rasbl 1 T,
OBbACHEHWUA MPUMEHAEMbIX OBO3HAYEHU " C1UMBOJIOB
P1: HanpsaxeHne HOMUHanbHOe, YacToTa.
P2: MakcmanbHas MOLWHOCTb.
P3: Llokonb / naTpoH.
P4:Jlamna meTannoranoreHHas.
P5: Vi3penve BoinonHaeT TpeboBaHnsA [vpektusa Esponeiickoro Coto3a (EC).
P6: MprMeHATb TONbKO BHYTPU NOMELLEHWIA.
P7: 3awnTa OT NPOHUKHOBEHNA NPeAMETOB BennynHom 6onee 12 Mm.
P8:1Knacc. B aaHHOM n3genuv sawntHyio DYHKLMIO OT NOPaXXeHNA 3NEKTPUUECKNM TOKOM,
KPOME  OCHOBHOI1  M30M1ALMM, VICNONHAIOT  Takxke AOMONHUTENbHblE  CPEACTBA
6€30MacHOCTM, B KauecTse AONOMHUTENbHOM 3alMLIAIWEN Lieny, K KOTOPOW MOXHO
NPUCOEAVHNTD 3aLMTHYIO LIEMb OCHOBHOTO MNTATENIbHOTO YCTPOIACTBA.
P9: CumBon 0603HauaeT MUHMMANbHOE PaCcCTOAHME ~MEXAy CBETUIBHUKOM (ero
VICTOYHUKOM CBETa) 1 OCBEILaeMbiM OGBEKTOM.
P10: CnefyeT HeMeAneHHO MOMEHATb MOTPECKAHHbBIN MW UCMOPYEHHBIA abaxyp unn
3KpaH, 3aLNTHOE CTEKJO.
3ALLUTA OKPy)KAIOLI.lEI/I CPEADBI

b O YnCTOTE 1 COPTUPOBKY OT6POCOB.
P11. [aHHoe o060: Tb CeneKkumnoHHoro cbopa
VICTIOfb30BAHHbIX EKTPUYECKMX 11 SMEKTPOHNYECKUX NMPUBOPOB AOMaluHero obuxopa.
Pa3veueHHble Takim 06pa3om U3AENNA HeNb3A BbIKUAbIBATL C OGBIKHOBEHHBIM MyCOPOM,
3a uTo rpo3uT WTpad. [laHHble U3AEMA MOTYT BbiTh ONAaCHbI 4N1A OKPYyKalolein cpefbl v
AONA  3/0pOBbA  NOAE, OHU TpebyloT ~ cneunanbHoi  ¢popmbl  nepepabotkn /
BOCCTaHOBNEHNA / peunknuHra / obesspexkmBaHna. MHdopmaumio Ha Temy MyHKTOB
c6opa/nprema pPacnpoCTPaHAIOT JIOKasnbHbIE BNACT W NpoAasubl 0GOpyAOBaHNA
AaHHOro Tuna. Mcrosnb3oBaHHOe 060PY/IOBaHNE MOXHO TaKxke OTAATb NMPOAaBLYy, ecin
HOBOE M3fleNnue KynieHo B Yucie He Gonblue, Yem HOBOE 06OPY/I0BaHME TOTO Xe BUaa.
Bbiwe nepeuncneHHble npasunia Kacaiotca Tepputopun Esponeickoro Cotosa. B ciyvae
ApYrMX roCyapcTs, CreflyeT MPUAEpXUBaTbCA MpPas, AEUCTBYIOWMX B [AaHHOM
rocynapctee. PekoMeHayem KOHTaKT C AUCTPUGLIOTOPOM Hallero M3ienva Ha AaHHOn
TeppuTopun.
NPUMEYAHUA /YKA3AHUA
Heco6iopeHvie 4aHHON NHCTPYKLUMM MOXET MPUBECTY, HAMPUMEP, K MoXapam, OXoram,
nopaXeHnemM 3NeKTPUYECKMM TOKOM, a TakKe K [APYrM MaTepuanbHbiM 1
HemaTepuanbHbiM yobiTkam. [1ononHUTeNbHan MHPOPMALMA Ha Temy TOBApOB MapKu
Kanlux goctynta Ha caiire: www.kanlux.com. AO Kanlux He HeceT oTBeTCTBEHHOCTW 3a
NOCNEACTBIA, BbI3BaHHbIE B CBA3M C HECOG/IIOACHIEM NPEANNCAHNI JaHHON UHCTPYKLMN.

NPU3HAYEHHA / 3ACTOCYBAHHA

Bupi6 AnA OCBITNEHHA BITPWH i 3arafbHOro NPU3HaYeHHsA.

MOHTAX

lMepen no4aTkoM MOHTaXy HEOBXIAHO O3HAMOMUTUCA 3 IHCTPYKUiEo. MOHTaX NOBUHEH

avmonyaamc;; ocobolo 3 aiqnosinnmmm KOMHeTeHLlIﬂMI/I Bci onepauii noBuHHI
nca npu Bigi omy A iaHO GyT 0CO6MMBO OGEpPEXHUM.

3 ‘€1HyBasnbHi NPOBOAV HEOBXIAHO npoKnanam TaKiM YMHOM, Wo6 3anoBirT KOHTaKTy 3

enemeHTamMun BUPOGY, WO HarpiBaloTbcA. Cxema MOHTaxy: AuB. inoctpauito. Bmplﬁ mae

KOHTaKT / 3aTuckay AKwo He nig v nposia - icHye

HebGe3neKa yPaKeHHA eNeKTPUUHUM CTpyMOM. [lepefl neplimm  BUKOPUCTAHHAM

Heo6XiIHO NEePEKOHATUCA, WO MEXaHIUHWII MOHTaX | NEKTPUYHE MIAKMIOYEHHA 3aifCHeH]

npaBunbHO. Bupib MoXHa BKMoUaTn y Mepexy »KVBMeHHs, WO BiAMNOBifaEe cTaHAapTam

Wo/0 eHeprii, BU3HaYeHNM BiANOBIHNM 3aKOHOAABCTBOM.

OYHKUIOHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKA

Bupi6 BUKOPWUCTOBYETbCA BCepeavHi i b. Bupi6 o6naa cucTemor

3ananioBaHHA | XMB/EHHA MeTanoranoreHHoi namnu. MoXnueicTb xueneHHa Bupoby Bia

OIHOTO 3 [IBOX HE3aNeXHWX NaHLUioriB WKWHOMPOBOAY: AUB. inlocTpauilo. Y BUpobi

peanizoBaHa MOX/MBICTb [IOBINBHOMO PErysioBaHHA HaNpAMYy OCBITNIEHHA y [1BOX

niowvHax.

PEKOMEHAALIIT LLIOAO EKCNNYATALIN / OBC/IYTOBYBAHHS

TexHiuHi pO6OTM NPOBOANTY NPU BiAIMKHEHOMY UBIEHHI | NICNA TOTO AK BUPIG BUCTUTHE.

YUCTUTV nuwe M'AKOI Ta Cyxol TKaHUHOK. He BMKOPMCTOBYBaTW XiMiYHUX 3acobiB

unwenHs. He Hakpusatu BUpoGy. 3abesneunt OCTyn noBITpA. EnemeHtn Bupoby

HarpiBaloTbCA [10 BUCOKOI TemnepaTypu. Bci nposBoau i enemeHTH 3'€HaHi 3i CBITUNbHUKOM

HeobXiAHO PO3TallyBaTh Tak, WOBK YHUKHYTU KOHTAKTW 3 eNeMeHTaMy OCBIiTNIoBanbHOI

cucTemMu, WO HarpiBaloTbeA. [xepeno Cgitna HarpiBa€TbCA A0 BUCOKOI TemmnepaTypu.

3amiHa Akepena CBiTNa 3MAINCHIOETbCA MICA TOrO, AK BUPIG OXONoHe: AuB. incTpatiio. Y

BUPOGi BUKOPUCTOBYIOTBCA [PKepena OCBITNEHHA 3 BKa3aHUMK Y IHCTPYKLii napameTpamu.

JINA AOCATHEHHA NOBHOTO CBITAIOBOrO NOTOKY MeTaIoranoreHHi namni noTpebyioThb Kinbka

XBUAMH Po6OTW. PerynioBaHHA HanpAMKy OCBITNeHHA i/a6o 3amiHy fxepena cBitna

NoTPIGHO NPOBOANTM NICAA TOTO, AIK BIAPIO BUCTUTHE. 3a6OPOHEHO eKCMTyaTyBaTin BUPIG

6e3, 60 3 NOLIKOKEHVIM 3aXVCHIM CKIOM. BUPi6 3a60POHEHO BUKOPUCTOBYBATM Y MiCLAX

i3 WKiANMBMMN ymMOBaMK, Hanp nun, 6pya, Boaa, Bonora, Bibpauix, BuGyxoHebesneuHa
TMocdepa, XimMiuHi Bunap!

NOACHEHHA BVIKOPI/ICTAHI/IX I'IO3HA“IEHI: 1 CUMBONIB

P1: HomiHanbHa Hanpyra, YacToTa.

P2: MakcumarnbHa NoTyXHiCTb.

P3: Llokonb / naTpoH.

P4: MeTanoranoreHHa namna.

P5: Bupi6 Bianosiaae Bumoram [iupektus €spocoiosy (€C).

P6: BUKOPUCTOBYETLCA NNLLIE BCEPEANHI NMPUMILLEHD.

P7: 3axnCT Bifi NPOHUKHEHHA TBEPAVX NPEAMETIB PO3MIPOM GiNlbLUINM, HiX 12 MM.

P8: Knac |. Bupi0, y Aikomy 3acO60M 3aX1CTY Bifi ypaXKeHHsA eNeKTPUUHIM CTPYMOM, OKpIiM

'OCHOBHOI i30M1ALi, € LOAATKOBE 3aXMCHEe KOO, WO NIAKNIOYAETLCA A0 3a3eMNEeHHA Mepexi

XKMBNIEHHS.

P9: CumBON BM3Ha4a€ MiHiManbHy BiicTaHb MiX CBITUNBbHIUKOM (10r0 Xkepena cBiTna) Bia

Micub | 06'€KTIB OCBITNEHHA.

i cpefie. Pekc
Ha

P10: HeobxigHO HeranHo 3aMiHUTV TPICHYTII KOBNaK, @KPaH YK 3ax1cHe CKo.

3AXUCT HABKOJIULLHbOTO CEPE[JOBULLIA

MiKknyiTeca Npo YNCTOTY i 30BHILIHE CepeAoByLLe. PEKOMEHAYETLCA PO3AINATY BIAXOAM
P11: Lle no3HaueHHA BKasye Ha HEODXIAHICTb PO3AINATM BUKOPWUCTAHe enekTpuyHe Ta
eneKTpOHHe 06nafHaHHA. BUPOGM 3 TaKM MO3HAaYeHHAM 3a00POHEHO BUKWAATU 0
3BMYAMHOTO CMITTA 3 iHWKUMK BigxoAamn nig 3arposoko wrpady. Taki BUPOGU MOXKYTb
CMPUYMHNATA WKOAY HABKO/IMWHBOMY CepefoBully i 340POB'0 NIOANHN, Ui BUPOGK
notpe6ytoTb cneuianbHOl popmn NnepepobKi / pereHepallii / 3HewKogKeHHsA. IHpopmaLlito
WOAO NyHKTIB 360py/NPUiiMaHHA MOXHa OTPUMaTW y MICLEBUX OpraHax Braaw, abo
npoaasLA o6naaHaHHA. BUKoprcTaHe 061aHaHHA MOXHa TaKoX NOBEPHYTI NPOAaBLEBi
Yy BUNaziKy NpubaHHs HOBOrO BUPOGY, y KINbKOCTI, L0 He NepeBuLLye HOBOro 0bnagHaHHA
uboro X Buay. BulleHaseaeHi nonoxeHHs ailoTb Ha TepuTtopii €Bponeiicbkoro Cotosy. ina
iHWWX [epXaB CNifi 3aCTOCOBYBaTU 3aKOHOMOJNOXEHHA, WO AiloTb Y AaHill AepXasi.
PeKOMeH/yEMO 3BEPHYTUCA 10 HALWOTO ANCTPUG'I0TOPa Ha AaHin TepuTopii.
3AYBAXEHHA / BKA3IBKU

HepoTpumanHa pekomeHAaaLiit AaHOT IHCTPYKLT MOXe CIPUUNHIATY, HAMp., NOXeXY, OMiKu,
YPaXeHHA eneKTPUYHUM CTPYMOM, TinecHi TpaBMy Ta 3aBAaTW iHWOI MaTepianbHOI i
HemaTtepianbHoi WKoau.

HopatkoBy iHbopmaLilo WoA0 NPOAYKTiB TOproeoi Mapku Kanlux MoxHa oTpumaTtn Ha
Beb-cTopiHui: www.kanlux.com. AT "Kanlux" He Hece BiAMOBIAanbHOCTI 3a Hacmigkn
HeJOTPUMaHHSA JaHol IHCTPYKLi.

PASKIRTIS / TAIKYMAS

Gaminys skirtas generuoti apsvietima vitriny ir bendros paskirties nisose.

MONTAVIMAS

Pries pradedant montuoti susipazink su instrukcija. Montavima turi atlikti asmuo turintis
atitinkamus jgalinimus. Visi darbai turi bati atliekami atjungus maitinima. Batinas
ypatingas atsargumas. Prijungiamieji laidai turi buti iSvedzioti tokiu badu, kad nebaty
galimas jy susilietimas su jkaistanciomis gaminio dalimis. Montavimo schema: ziarek
iliustracijas. Gaminys turi kontakta/apsauginj gnybta. Neprijungus apsauginio laido, kyla
elektros smagio pavojus. Prie§ pirma panaudojima reikia jsitikinti, kad gaminys yra
taisyklingai mechaniskai sumontuotas ir tinkamu badu elektriskai sujungtas. Gaminys gali
bati prijungtas prie maitinimo tinklo, kuris atitinka teisés aktais patvirtintus energetinius
kokybés standartus.

FUNKCIONALUMO BRUOZAI

Gaminj skirtas vartoti patalpy viduje. Gaminys jrengtas sistema uzdeglnancla ir
maitinanc¢ia metaline halogenine lempa. Galimybé maitinti gaminj viena nuo dviejy
nepriklausomy Synlaidziy elektriniy grandiniy: Zitrék iliustracijas. Gaminys leidzia laisvai
reguliuoti Svietimo kryptj dviejose plokstumose.

EKSPLOATAVIMO REKOMENDACIJOS / KONSERVAVIMAS

Konservacinius darbus reikia vykdyti atjungus maitinima ir gaminiui atausus. Valyti tik
Svelniais ir sausais audiniais. Nevartoti cheminiy valymo priemoniy. Neuzdengti gaminio
apdangalais. Uztikrinti laisvg oro pritekéjima. Gaminio elementai sudyla iki aukstos
temperataros. Visus laidus ir elementus bendradarbiaujancius su Sviestuvu reikiasjtaisyti
tokiu badu, kad jie nesusidurty su susilusiomis ap3vietimo sistemos dalimis. Sviesos
Saltinis sudyla iki aukstos temperatu iesos Saltinj keitima galima atlikti gaminiui
atausus. Ziarék iliustracijas. Gamii reikia taikyti Sviesos 3altinius, kuriy parametrai
atitinka tuos nurodytus |n5[ruk(u0)e Matelinés halogeninés lempos reikalauja keletos
minuciy pries pasiekiant pilng viesos srauta. Svietimo krypties reguliavima ir/arba sviesos
3altinio keitima atlikti gaminiui atausus. Uzdrausta naudoti gaminj be apsauginio stiklo
arba jam suplysus. Gaminio nevartoti vietoje kur yra nepalankios aplinkos salygos pvz.
dulkés, vanduo, drégmeé, vibracijos, sprogstamoji atmosfera, cheminiai garai arba dujos ir

VARTOJAMU ZENKLINIMY IR SIMBOLIY AISKINIMAS
P1: Nominali jtampa, daznis.
P2: Maksimali galia.
P3: Galvuté / patronas.
P4: Metalohalogeniné lemputeé.
P5: Gaminys atitinka Europos Sajungos (ES) direktyvy reikalavimus.
P6: Vartoti tik patalpy viduje.
P7: Apsauga nuo kiety kany didesniy negu 12mm.
P8: | klasé. Gaminys, kuriame apsaugos nuo elektros smuglo priemonés apima be
pagrindinés izoliacijos, papildomas apsaugos priemones, ty. apsaugine granding, prie
kurios turi bati prijungtas pastovios maitinimo jrangos apsauginis laidas.
Simbolis reiskia minimaly atstuma kokj gall turéti 3viestuvas (jo Sviesos 3altinis) nuo
apsvieciamy viety ir objekty.
P10: Reikia tuojau pat pakeisli sutrakinéjusj arba pazeista gaubta arba ekrana, apsauginj

stikla.

APLINKOSAUGA

Rapinkités $varumu ir aplinka.
segregavima.

P11: Sis Zenklinimas nurodo, kad sudevéti elektriniai ir elektroniniai jrenginiai privalo bati
selektyviai surenkami. Taip pazenklinty gaminiy negalima iSmesti | komunaliniy atlieky
savartyna kartu su kitomis Siukslémis - uz tai gresia piniginé bauda. Tokie gaminiai gali bati
kenksmingi kaip aplinkai, taip ir zmoniy sveikatai, jiems turi bati taikomos specialios
zaliavy perdirbimo priemonés siekiant uztikrinti ty atlieky utilizavima, nukenksminima,
antrinj panaudojima. Informacijos dél surinkéjy/priéméjy perduoda vietos valdzios arba
Sio tipo jrenginio pardavéjai. Sudévétas jrenginys taip pat gali bati perduotas pardavéjui,
nupirkus naujg gaminj, kiekiu kuris neperzengia sio tipo nupirkto jrenginio kiekj. Anks¢iau
minétos taisyklés lieCia Europos Sajungos teritorija. Kitose 3alyse reikia taikyti teisinius
reguliavimus, kurie galioja Sioje 3alyje. Rekomenduojame susisiekti su musy tiekéju,
atitinkamoje teritorijoje.

PASTABOS / NURODYMAI

Nesilaikymas Sios instrukcijos nurodymy gali sukelti pvz. gaisra, nuplykimus, elektros
smugg fizinius pazeidimus bei kitokias materialias ir nematerialias zalas.

Papildomy informacijy Kanlux markés gaminiy tema rasite svetainéje: www.kanlux.com
Kanlux S.A. nenesa atsakomybeés uz pasekmes kilusias dél Sios instrukcijos reikalavimy
nesilaikymo.

Rekomenduojame sunaudoty pakuodiy atlieky

IZMANTOJUMS / LIETOSANA
Izstradajums planots izstazu apgaismojumam un visparéjam izmantojumam.

Pirms montaZas iepazistieties ar instrukciju. Montaza javeic personai kam ir piemérotas
kvalifikacijas. Visas darbibas javeic esot izslégtam spriegumam. Jabat ipasi piesardzigam.
Elektribas vadi jasakarto taja veida, lai tie neienaktu saskaré ar izstradajuma iesilditam
dalam. Montazas shéma: skaties ||ustracuas Izstradajumam ir drosibas kontakts/spaile. Ja
drosibas vads nav piesléegts paradas elektroSoka risks. Pirms pirmas lieto3anas
japarliecinas, vai ir piemérots mehaniskais piestiprinajums un elektriska pieslég3ana.
Izstradajumu  var pleslegt barosanas elektrotiklam, kas atbilst energijas kvalitates
standartiem péc likum:

FUNKCIONALAS IPASIBAS

Izstradajums jalieto telpu ieksa. Izstradajums ir aprikots ar metala-halogéna lampas
aizdedzes-elektriskas padeves sistému. lespé&ja piegadat izstradajumu ar vienu no divam
neatkarigam kopnvada elektrokédém: skaties ilustracijas. Izstradajuma ir iespéja brivi
regulét gaismas virzienu divas plaknés.

EKSPLUATACIJAS NORADIJUMI / KONSERVACIJA

Konservacija javeic esot izslegtam spriegumam, péc tam kad izstradajums atdzisis. Tirit
tikai ar delikatiem un sausiem audumiem. Nelietojiet Kimiskus tirisanas lidzek|us.
Neapklajiet izstradajumu. Janodrosina briva pieeja gaisam. Izslradajuma elementi iesilst
lidz aukstai temperatarai. Visi vadi un elementi, kas sadarbojas ar rami janovieto taja veida,
lai nelautu tiem ienakt saskaré ar apgaismojuma sistémas iesilditam dalam. Gaismas avots
iesilst lidz aukstai temperatarai. Gaismas avota nomaina javeic péc tam kad izstradajums
skaties ilustracijas. Izstradajuma jalieto gaismas avoti, kadu parametri atbilst tiem
parametriem, kas noraditi instrukcija. Matala-halogena lampas pieprasa dazas mindtes, lai
sasniegtu pilnigu gaismas straumi. Spidésanas virziena regulésana un/vai gaismas avota
nomaina javeic péc tam kad izstradajums atdzisies. Nedrikst lietot izstradajumu ja drosibas
stiklam ir spraugas. Nelietojiet izstradajumu vieta kur ir nelabveligi aréjas vides apstakli
piem. putekll adens, mitrums, vibracijas, spradzienbistamas vides risks, kimiski dami vai
emisijas un t.t.
IZMANTOTU APZIMEJUMU UN SIMBOLU IZSKAIDROSANA
spriegums, frekvence.
auda.
P3: Korpuss / ramis.
P4: Metala-halogéna lampa.
P5: Izstradajums atbilst Eiropas Savienibas direktivu prasibam (ES).
Pé6: Lietot tikai telpu ieksa.
P7: Aizsardziba no cietam vielam kas ir lielakas neka 12mm.
P8: Klase I. Izstradajums kada aizsardzibu no elektrosoka veido, iznemot pamata izolaciju,
papildu drosibas lidzekli papildu aizsardzibas kédes veida, kam japieslédz pastavigas
elektroinstalacijas aizsardzibas vads.
P9: Simbols nozimé minimalo attalumu, kads var bat apgaismojuma ramim (tas gaisma
avota) no vietam un apgaismotiem objektiem.

IltJanomalna parplista vai ievainota léca vai ekrans, aizsardzibas ruts.

VIDES AIZSARDZIBA
Rupéjieties par tiribu un apkartéjo vidi. leteicam 3kirot iepakojumu atkritumus.
P11: Tas apzim&jums rada ka ir vajadziba selektivi vakt lietotas elektriskas un elektroniskas
iekartas. Taja veida apziméti izstradajumus, neizpildes gadijuma paredzot naudas sodu,
nedrikst izmest kopa ar parastiem atkritumiem. Tadi izstradajumi var bt kaitigi videi un
cilvéku veselibai, tie pieprasa speciala tipa parstradasanas / otrreizéja izmantosana /
reciklésana / Informaciju par va punktiem var iegat no
regionalas valdibas vai S tipa iekartas pardevéja. Llelotu iekartu var ari atdot pardevéjam,
gadijuma kad tiek iepirkts jauns izstradajums daudzuma, kas neparsniedz ta pasa tipa
iepirktas iekartas daudzumu. lepriekSminéti noradijumi attiecas uz Eiropas Savienibas
teritoriju. Citas valstis jaievéro juridiski noteikumi, kas ir spéka attieciga valsti. leteicam
sazinaties ar masu izstradajuma izplatitaju attiecigaja regiona.
PIEZIMES / NORADLJUMI

is instrukcijas noradijumu neievérosana var novest lidz piem. ugunsgréka radisanai,
apdegumiem, elektro3okam, fiziskiem ievainojumiem un citiem materialiem vai
nematerialiem zaudé&jumiem.
Papildu informacija par Kanlux markas produktus ir pieejama 3eit: www.kanlux.com
Kanlux S.A. nenes atbildibu par sekam kas radisies 3is instrukcijas noradijumu
neievérosanas dél.

EESMARK / RAKENDUS

Seade on moeldud néitustele voi tldeesmargiga valgustuseks.
MONTEERIMINE

Enne kokkupanemise t66de asumist tutvu kasutamisejuhendiga. Monteerimis
sooritama vastavaid kvalifikatsioone omav isik. lgasugu tehinguid sooritada valjallitatud
toitevoolu korral. Tuleb séilitada erilised ettevaatiikkuse vahendid. Uhendusjuhtmed tuleb
sel viisil paigutada, et viltida nende kokkupuutumist (les kuumenevate seadmete
osadega. Monteerimise skeem: vaata illustratsiooni. Seade omab vastavat kaitse
kontaktiihendust/klemmi. Kaitsejuhtme mitte Ghendamine dhvardab elektrivoolul6dgiga.
Enne esimest kasutamist tuleb ulekontrollida seade Gigeparast mehaanilist kinnitust ja
elektrilist tihendust. Seade véib olla ihendatut toitlustus energiavorguga, mis taidab
seaduse poolt ettenahtud energia kvaliteedi normid.

OTSTARBEKOHASED OMADUSED

Seaded kasutada ruumide sees. Seade on varustatud site-toite ststeemi
metallhalogeeni lampidele. Voimalus toitlustada seadet Uhest kahest soltumatust
toitestisteemist elektrilattide vooluahelast: vaata illustratsiooni. Seadel on véimalus
suvalist valgustamise suuna regulatsiooni kahes tasapinnas.

EKSPLUATATSIOONILISED / HOOLDUS SOOVITUSED
Konserveerimise t8&sid sooritada valja lilitatud voolu juures, peale toote maha jahtumist.
Puhastada ainult 6rnat ja kuiva lapi puhastusvahendeid.

Arge katke seadet. Tagai al h @ﬁu@
1 |
k& plu

korgeteni temperatuuridel

kerega peavad olema df i asp et dd n
tleskuumendatud valgustusstisteemi elementidega. Valgusallikas kuumeneb tlesse korge
temperatuurini. Valguseallika véljavahetamist sooritada peale toote maha ajhtumist: vaata
illustratsiooni. Seadmes tuleb kasutada valgusallikaid, vastavalt parameetritele
margistatud kasutamise instruktsioonis. Metallhalogeen lambid vajavad mitut minutit
tootamist, enne, kui saavutavad valguse juga tdisvoimsuse. Valgustamise suuna
reguleerimist ja/voi valgusallikat tuleb valjavahedata ainult peale seadme &ra jahtumist.
Lubamata on seadme kasutamine ilma voi pragunenud kaitseklaasiga. Seadet ei tohi
kasutada kohtades, kus valitsevad mitte soodsad timbrsukonna té6tingimused, néiteks
mustus, tolm, vesi, niiskus, vibratsioon, plahvatusohtlik atmosféar, keemilised aurud voi
puhangud jne.

KASUTATUD MARGISTUSTE JA SUMBOLITE SELGITUSED

P1: Nominaal pinge, sagedus.

P2: Maksimaalne véimsus.

P3:Sokkel / lambipesa.

P4: Halogeniidlamp.

P5:Toode vastab Euroopa Liidu (EL) Direktiivide nouetele.

P6: Kasutamiseks ainult ruumi sees.

P7:Kaitse tahkete kehade eest, suuremad kui 12 mm.

P8: | Klass. Seade, kus kaitset elektriloogi eest vastutab veel, peale pohiisolatsiooni,
lisakaitsevahendid nagu lisavoolukaitseahel, mille juurde tuleb tihendada p&hivooluvérgu
kaitsekaabel.

P9: Mérgistatud siimbol maarab dra minimaal kauguse, mida peab tagama valgustikeha
(selle valguseallikas) kohtadest ja objektidest, mida valgustab.

P10: Tuleb otsekohe viljavahedata pragunenud véi vigastatud lambivari voi ekraankatte,
kaitse klaasi.

KESKONNAKAITSE

Hoolitse puhtuse ja keskkonna eest. Soovitame pakendijaatmete segregatsiooni.

P11: See mérgistus naitab vajadust eraldi koguda arakasutatud elektri- ja elektroonikas-
eadmeid. Tooteid sel viisil mérgistatud, trahvi dhvardusel, ei tohi véljavisata tavalisse
priigikasti koos muude jaatmetega. Sellised tooted voéivad olla kahjulikud keskkonnale ja
inimeste tervisele, nad néuavad erilist imbertootlemist / taaskasutamist / ringlussevétu /
kérvaldamist. Teavet kogumispunktide/vastuvétmise kohtade kohta saavad anda
kohalikud omavalitsus véimud vdi selliste seadmete edasimiitijad. Kasutatud seadmeid
voib tagastada ka mdjale, juhul, kui ostetatav kogus uusi tooteid ei ole suurem, kui
ostetavad samalaadi uued seadmed oma kogusega on vastavuses. Ulevalpool toodud
reeglid kehtivad Euroopa Liidu piirkonnas. Teiste riikide puhul tuleks kasutusele vbtta
kohalikke 6igusakte, mis kehtivad antud riigis. Me soovitame teil Ghendust votta oma
toote turustajaga teie piirkonnas.

MARKUSED / NAPUNAITED

Kéesoleva kasiraamatus toodud soovituste eiramine, voivad pohjustada naiteks tulekahju,
poletushaavu, elektrilooki, flusilisi vigastusi ja muid kahjustusi nii materiaalseid ja
immateriaalseid. Kanlux margi all olevate toodete kohta lisainfot leiate veebil:
www.kanlux.com. Kanlux AS. ei kanna mingisugust vastutust juhtumite eest, mis
tulenevad mitte kinnipidamisest siin toodud kasutusjuhendusest.
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(PL) Kanlux S.A., ul. Objazdowa 1-3, 41-922 Radzionkow
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